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Nejdříve si přečtěte tento návod!
Vážení zákazníci
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek .
Zaregistrujte své produkty na www.register10.eu
Byli bychom rádi, kdyby jste dosáhli optimální účinnost tohoto vysoce kvalitního výrobku,
který byl vyroben pomocí nejmodernějších technologií. Před použitím produktu si pozorně
přečtěte tento návod a veškerou dodanou dokumentaci.
Dbejte na všechny informace a varování uvedené v uživatelské příručce. Tímto způsobem
budete chránit sebe a svůj výrobek před možnými nebezpečími. Uschovejte tento návod k
obsluze. Přiložte tuto příručku ke spotřebiči, pokud jej odevzdáte někomu jinému.
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly, které se nachází na
výrobku:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat
zadáním následující webové stránky a vyhledáním identifikátoru
vašeho modelu (*), který je uveden na energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
Frekvenční pásmo: 2,4 GHz (funkce Wi-Fi nebo bluetooth)

Max. přenos výkonu: < 100 mW (funkce Wi-fi nebo bluetooth)

Podrobnosti o softwaru: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O
SHODĚ:
Tímto Arçelik A.Ş. prohlašuje, že
rádiové zařízení je v souladu se
směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o
shodě je k dispozici na
následující internetové
adrese:https://parts-
selfservice.europeanappliances.
com
Tento produkt shromažďuje a
přenáší data o používání po
připojení k internetu (např.
nastavení teploty, doba
používání, chybové kódyatd.). V
souladu se zákonem EU o
údajích (nařízení EU 2023/2854)
máte právo k těmto údajům
přistupovat a spravovat je.
Podrobnosti o tom, jaké údaje
shromažďujeme, jak je
používáme a jak k nim
přistupovat, najdete na adrese:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Tento produkt může obsahovat
funkce umělé inteligence (AI) v
závislosti na modelu, SKU,

konfiguraci a dostupném
připojení. Pokud jsou tyto funkce
podporovány, jsou navrženy tak,
aby zlepšily výkon spotřebiče,
energetickou účinnost a
uživatelský komfort optimalizací
provozu chlazení, sledováním
výkonu spotřebiče, detekováním
potenciálních anomálií a
odhadem spotřeby energie
pomocí provozních dat
generovaných interními senzory
a řídicími systémy chladničky.
Doporučení a oznámení
generovaná umělou inteligencí
jsou poskytována pouze pro
informační účely. Uživatelé
mohou povolit nebo zakázat
funkce AI závislé na připojení
prostřednictvím HomeWhiz.
Všechny funkce kritické pro
bezpečnost fungují nezávisle na
funkcích AI a nemohou být
přepsány. Tato opatření pro
transparentnost jsou
poskytována v souladu s
článkem 50 aktu EU o umělé
inteligenci.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Pokyny pro ochranu životního prostředí
2.1 Likvidace obalových materiálů
Obalový materiál je recyklovatelný a je

označen recyklačním symbolem .

Jednotlivé části obalu se proto musí
likvidovat zodpovědně a v plném souladu s
předpisy místních orgánů, které upravují
likvidaci odpadu.

3 Vaše chladnička

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Zásobník na vejce 2 *Dveřní stojan
3 *Nastavitelný stojan na malé dveře 4 * Stojan na láhve
5 Nastavitelné nožičky 6 *Malá zásuvka mrazicího oddílu
7 * Velká zásuvka mrazicího boxu 8 * Zásuvky na studenou zónu/zásuvky

na křupavé ovoce
9 Kryt ostřiče 10 *Studená zóna /zásuvka chladiče

11 *Nastavitelná skleněná police 12 Ventilátor
13 Osvětlení 14 *Chladicí přihrádka
15 Mrazicí přihrádka

*Volitelné:Obrázky v tomto návodu k
použití jsou schematické a nemusí být
přesně stejné jako váš produkt. Pokud v
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zakoupeném produktu nejsou k dispozici
příslušné díly, platí tyto údaje pro jiné
modely.

**Pokud má váš produkt chladicí zónu,
chladicí oddíl se skládá ze všech oblastí
kromě této chladicí zóny.

4 Instalace
Správné místo pro instalaci
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Pro instalaci výrobku se obraťte na
autorizovaný servis. Pro přípravu
spotřebiče pro instalaci vyhledejte
informace v uživatelské příručce a ujistěte
se, že jsou k dispozici požadované
elektrické a vodovodní nástroje. Pokud ne,
pro uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na elektrikáře a
vodoinstalatéři.
• Poškozený napájecí kabel musí být

vyměněn autorizovaným servisem.
• Při umístění dvou chladniček v přilehlé

pozici, mezi dvěma jednotkami nechejte
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Uchovávejte produkt mimo přímé
sluneční světlo a na suchém místě.

• Aby Váš výrobek účinně fungoval,
vyžaduje dostatečný oběh vzduchu.
Umisťujete-li produkt ve výklenku,
nezapomeňte mezi výrobkem a stropem,
zadní stěnou a bočními stěnami
ponechat volný prostor nejméně 5 cm.
Zkontrolujte, zda je na svém místě
součástka zajišťující ochranný odstup od
zdi (pokud je dodána s výrobkem). Pokud
součástka není k dispozici, nebo pokud
se ztratila nebo upadla, umístěte výrobek
tak,aby mezi zadní stěnou výrobků a
stěnou místnosti zůstal volný prostor
nejméně 5 cm. Volný prostor vzadu je
důležitý pro účinný provoz výrobku.

• Pokud je rozpětí dveří příliš úzké pro
přenesení výrobku, odmontujte dveře a
otočte produkt na bok, pokud to
nefunguje, obraťte se na autorizovaný
servis.

• Pro zabránění vibracím umístěte výrobek
na rovný povrch

• Umístěte výrobek alespoň 30 cm od
radiátorů, kamen a podobných tepelných
zdrojů a alespoň 5 cm od elektrických
trub

• Nevystavujte výrobek přímému
slunečnímu záření nebo jej
neponechávejte ve vlhkém prostředí.

• Před přepravou nebo použitím nikdy
neotevírejte kryt ovládací desky výrobku.
Nebezpečí úrazu elektrickým zásahem a
požáru!

• Naše společnost nenese zodpovědnost
za případné škody vzniklé v důsledku
použití bez uzemnění a bez připojení
napájení v nesouladu s vnitrostátními
předpisy.

• Zásuvka napájecího kabelu musí být
snadno přístupná i po instalaci.

Výstraha před horkým povrchem!
Boční stěny vašeho produktu jsou vybaveny
trubkami chlazení, které vylepšují chladicí
systém. Přes tyto povrchy může téct
vysokotlaká kapalina, která může způsobit
ohřev bočních stěn. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu. Při kontaktu s těmito
oblastmi buďte opatrní.
Nastavení nožek
Pokud výrobek není v rovnovážné poloze,
nastavte přední nastavitelné stojany jejich
otáčením směrem doprava nebo doleva.
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5 Příprava
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!

5.1 Co dělat pro úsporu energie
• Tento chladicí spotřebič není určen k

použití jako vestavěný spotřebič.
• Při vkládání potravin ponechte dostatek

prostoru uvnitř chladničky, aby byla
zajištěna dostatečná cirkulace vzduchu
pro chlazení.

• Vzhledem k tomu, že horký a vlhký
vzduch nepronikne přímo do vašeho
produktu, když nejsou dveře otevřeny, váš
produkt se optimalizuje v podmínkách
dostatečných k ochraně vašeho jídla. Za
těchto okolností budou funkce a
komponenty, jako je kompresor,
ventilátor, ohřívač, rozmrazování,
osvětlení, displej a tak dále, fungovat
podle potřeb spotřebou minimální
energie.

• V případě, že je k dispozici více možností,
musí být skleněné police umístěny tak,
aby výstupy vzduchu na zadní stěně
nebyly blokovány a nejlépe tak, aby
výstupy vzduchu zůstaly pod skleněnou
policí. Tato kombinace může pomoci
zlepšit distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování se důrazně doporučuje
používat níže uvedenou zásuvku.

• Pro optimální výkon lze použít rychlé
zmrazení (je-li k dispozici) 24 hodin před
vložením čerstvých potravin do
mrazničky.

• Ve většině případů stačí 24 hodin pro
funkci rychlého zmrazení po vložení
čerstvých potravin do mrazničky. Po
nějaké době se funkce rychlého zmrazení
automaticky deaktivuje.

• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazení po určité
době deaktivovat, aby se zajistila úspora
energie.

• V závislosti na vlastnostech produktu
zajistí rozmrazování zmrazených potravin
v chladicím oddílu úsporu energie a
zachování kvality potravin.

• Aby bylo možné vložit maximální
množství potravin do mrazicího oddílu
spotřebiče, měly by být horní zásuvky
vyjmuty a potraviny by měly být umístěny
na drátěných/skleněných policích.

• Potraviny skladujte v chladničce v
souladu se správnými podmínkami
skladování, abyste ušetřili energii.

• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty
umístěným v mrazicím oddílu.

5.2 První použití
Před použitím výrobku se ujistěte, že jsou
provedeny nezbytné přípravy v souladu s
pokyny v částech „Bezpečnostní pokyny“ a
„Instalace“.
• Před uvedením výrobku do provozu

počkejte alespoň 2 hodiny, abyste zajistili
úplnou účinnost chlazení.

• Udržujte produkt v chodu, aniž byste do
něj vkládali potraviny, po dobu 6 hodin a
dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.

• Změna teploty způsobená otevřením a
zavřením dveří během používání výrobku
může obvykle vést ke kondenzaci na
policích dveří/karoserie a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

• Když je kompresor zapnutý, uslyšíte zvuk.
Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor neběží, protože kapalina
a plyn mohou být stlačeny v chladicím
systému.

• Je normální, že přední okraje výrobku
jsou teplé. Tyto oblasti jsou navrženy tak,
aby se zahřály, aby se zabránilo
kondenzaci

• U některých modelů se kontrolní panel
automaticky vypne 1 minutu po zavření
dveří. Bude znovu aktivován, když jsou
dveře otevřeny nebo je stisknuto jakékoli
tlačítko.
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5.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na
typovém štítku zařízení. Podle klimatické
třídy se na vaše zařízení vztahuje jedna z
následujících informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto

chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.

• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí
od 16°C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 38°C.

• T: Tropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 43°C.

6 Ovládací panel produktu

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indikátor stavu chyby 2 * Indikátor úspory energie (displej
vypnutý)

3 * Bezdrátové tlačítko 4 * Tlačítko nastavení teploty
chladicího oddílu

5 * Tlačítko nastavení teploty
mrazicího oddílu

6 * Tlačítko modulu eliminátoru
zápachu

7 * Tlačítko rychlého zmrazení 8 * Tlačítko převodu kabiny
9 * Funkce vypnutí chladicího oddílu

(dovolená)
10 * Tlačítko Reset nastavení

bezdrátového připojení
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Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Zvukové a vizuální funkce na přístrojové
desce vám pomohou používat váš produkt.
*NepovinnéZobrazené funkce jsou
volitelné; funkce na přístrojové desce
vašeho produktu se mohou lišit tvarem a
umístěním.
1. Indikátor stavu chyby
Tento indikátor se aktivuje, když chladnička
není schopna dostatečně vychladnout nebo
když dojde k chybě senzoru. Na displeji
teploty mrazicího oddílu se zobrazí
písmeno „E“ a na displeji teploty chladicího
oddílu se zobrazí čísla jako 1, 2, 3 atd. Tato
čísla na displeji informují servisního
technika o chybě. Vykřičník se může krátce
rozsvítit, pokud vložíte horké jídlo do
mrazicího oddílu nebo necháte dveře
otevřené po delší dobu. Nejedná se o
poruchu; varování zmizí, jakmile jídlo
vychladne nebo bylo stisknuto jakékoli
tlačítko.
2. Indikátor úspory energie (displej
vypnutý)
Pokud se dveře výrobku neotevřou nebo
nezavřou, automaticky se aktivuje režim
úspory energie a rozsvítí se symbol úspory
energie. Když je funkce úspory energie
aktivována, všechny ikony na obrazovce
kromě symbolu úspory energie zhasnou.
Pokud je stisknuto kterékoli tlačítko nebo
jsou otevřeny dveře, zatímco je aktivní
funkce úspory energie, funkce se deaktivuje
a ikony na obrazovce se vrátí do normálu.
Funkce úspory energie je výchozí z výroby a
nelze ji deaktivovat.
3. * Bezdrátové tlačítko
Pokud je bezdrátové připojení vypnuto,
stisknutím a podržením tlačítka (po dobu 3
sekund) způsobí, že ikona bezdrátového
připojení na obrazovce/displeji pomalu
bliká (v intervalech 0,5 sekundy). Tím se
spustí alternativní nastavení domácí sítě
pro produkt.
Jakmile je k produktu navázáno bezdrátové
připojení, ikona bezdrátového připojení
zůstane neustále svítit. Po dokončení
počátečního nastavení se bezdrátové

připojení aktivuje krátkým stisknutím
tlačítka. Když je bezdrátové připojení
aktivní, stisknutím a podržením tlačítka (po
dobu 3 sekund) připojení deaktivujete.
Ikona bezdrátového připojení bude rychle
blikat (v intervalech 0,2 sekundy), dokud
nebude navázáno připojení. Jakmile je
připojení aktivní, ikona bezdrátové sítě bude
svítit nepřetržitě. Pokud připojení není
navázáno po delší dobu, zkontrolujte
nastavení připojení a přečtěte si část
„Odstraňování problémů“ v uživatelské
příručce. Pro bezdrátové připojení musí být
použita aplikace HomeWhiz. Kroky
nastavení jsou vysvětleny prostřednictvím
aplikace během instalace. K aplikaci
můžete přistupovat naskenováním QR kódu
na štítku HomeWhiz na produktu. Aplikace
je k dispozici v App Store pro zařízení iOS a
v Obchodě Play pro zařízení Android. Pro
detailní informace...https://
www.homewhiz.com/Navštivte adresu.
4. Tlačítko nastavení teploty chladničky
Teplota chladicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu chladničky
nastavit na 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2
°C a 1 °C.
5. Tlačítko nastavení teploty mrazicího
oddílu
Teplota mrazicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu mrazicího
oddílu nastavit na -18°C, -19°C, -20°C, -21°C,
-22°C, -23°C, -24°C.
6. Tlačítko modulu eliminátoru zápachu
Chcete-li aktivovat/deaktivovat funkci
odstranění zápachu, stiskněte a podržte
toto tlačítko po dobu 3 sekund. Ikona
modulu pro odstranění zápachu se rozsvítí,
když je funkce aktivní. Modul pro
odstranění zápachu bude pracovat
pravidelně, dokud je funkce aktivní.
7. * Tlačítko rychlého zmrazení
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení se
rozsvítí ikona rychlého zmrazení a aktivuje
se funkce rychlého zmrazení. Teplota
mrazicího oddílu je nastavena na -27 °C.
Chcete-li funkci zrušit, musíte tlačítko
znovu stisknout. Funkce rychlého zmrazení
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se automaticky zruší. Pokud chcete zmrazit
velké množství čerstvých potravin,
stiskněte tlačítko rychlého zmrazení před
umístěním potravin do mrazicího oddílu.
8. * Tlačítko konverze kabiny
Stisknutím tlačítka konverze skříně po dobu
3 sekund procházejte režimy chladničky,
vypnuto a mraznička. Při provozu jako
chladnička je teplota v oddílu nastavena na
4 °C. V režimu vypnuto se na displeji teploty
skříně zobrazí „- -“.
9. * Funkční tlačítko pro vypnutí
chladicího prostoru (svátky)
Pro aktivaci funkce Dovolená stiskněte
tlačítko na 3 sekundy. Aktivuje se
prázdninový režim a rozsvítí se symbol
svátku. Na displeji teploty chladicího oddílu
se zobrazí „- -“ a chladicí oddíl nebude
aktivně chlazen. Nedoporučuje se
uchovávat potraviny v chladicím oddílu,
dokud je tato funkce aktivována. Ostatní
oddíly se budou nadále ochlazovat podle
nastavených teplot. Chcete-li tuto funkci
deaktivovat, stiskněte tlačítko znovu na 3
sekundy.
10.* Tlačítko Reset nastavení
bezdrátového připojení
Chcete-li obnovit nastavení bezdrátového
připojení, stiskněte a podržte tlačítka
Rychlé zmrazení a Bezdrátové připojení

současně po dobu 3 sekund. Když jsou
bezdrátová nastavení resetována/
obnovena na výchozí tovární nastavení,
všechny informace o uživateli dříve zadané
během nastavení budou zapomenuty.

Upozornění na vysokou teplotu
Pokud je mrazicí oddíl příliš horký, displej
teploty chladničky bude blikat nastavenými
hodnotami „- -“ a spustí alarm. K tomu
může dojít, pokud se mraznička po výpadku
proudu příliš zahřeje. V tomto případě se
zobrazí nejteplejší teplota v mrazicím
oddílu, dokud nestisknete jakékoli tlačítko.
Pokud je displej elektronický, zobrazí se
skutečná teplota. V opačném případě
budou blikat nastavené hodnoty „- -“ a zazní
alarm. Chcete-li alarm deaktivovat,
stiskněte libovolné tlačítko displeje.

*
Teplota může být nastavena mezi 1-8 °C v
chladicím prostoru a mezi -24 a -15 °C v
mrazicím prostoru. Nastavitelné hodnoty
teploty se mohou lišit v závislosti na
specifikacích produktu za předpokladu, že
zůstanou v těchto rozsazích.

7 Používání vašeho spotřebiče
7.1 Výměna osvětlovací lampy
Při výměně žárovky/LED, která se používá k
osvětlení v chladničce, zavolejte
autorizovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zařízení není
možné použít pro osvětlení domu. Účel
použití tohoto světla je pomoci uživateli
umístit potraviny do chladničky / mrazničky
bezpečně a pohodlně.

7.2 Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře
chladničky se může lišit v závislosti na
modelu.

Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
zvukový výstražný signál; v závislosti na
modelu výrobku se může zobrazit také
vizuální výstražný signál (světelný záblesk).
Pokud zavřete dveře zařízení nebo
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení,
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
upozornění na otevřené dveře. Upozornění
na otevřené dveře se ozývá postupně.
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Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách
se aktivuje vizuální upozornění (světelný
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce
produktu, pokud takové je. Potom se
proces začne znovu. Když jsou dveře
zařízení zavřené, upozornění na otevřené
dveře se zruší.

7.3 Obrácení strany otevírání dveří
Strana otevírání dveří chladničky může být
otočena podle místa, na které ji umístíte.
Pokud to potřebujete udělat, vždy zavolejte
nejbližší autorizovaný servis.

7.4 Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní
funkce, která neustále monitoruje stav
vašeho produktu pomocí umělé inteligence,
identifikuje potenciální problémy ještě
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás.
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu
je vždy bezpečný a zabraňuje
neočekávaným poruchám. Aby aktivní
kontrola fungovala, musí být váš produkt
připojen k internetu prostřednictvím
aplikace HomeWhiz.

8 Skladování potravin v lednici
Skladování potravin v chladničkách a
chladicích přihrádkách
• Časté otevírání a zavírání dvířek

přihrádky nebo jejich ponechání otevřené
po delší dobu může způsobit výrazné
zvýšení teploty v přihrádce, což snižuje
trvanlivost potravin a vede ke zkažení.

• Aby se zabránilo změnám vůně a chuti,
měly by být potraviny skladovány ve
vzduchotěsných nádobách.

• Pro dosažení lepšího a rovnoměrnějšího
chlazení umístěte potraviny daleko od
sebe, aby mezi nimi mohl cirkulovat
studený vzduch.

• Zajistěte proudění vzduchu tím, že
ponecháte mezeru mezi jídlem a vnitřní
stěnou. Pokud jídlo položíte na zadní
stěnu, může zamrznout.

• Před chlazením nechte vařené horké jídlo
vychladnout na pokojovou teplotu. Poté
můžete umístit vlažné jídlo na spodní
police chladničky. Udržujte vlažné jídlo
daleko od potravin podléhajících zkáze.

• Věnujte zvláštní pozornost tomu, aby
zmrazené potraviny nebyly míchány s
čerstvými potravinami.

• Rozmrazte zmrazené potraviny v
chladicím oddílu. Zmrazené potraviny tak
můžete použít k ochlazení přihrádky, což
šetří energii.

• Skladování nezralého tropického ovoce
(manga, různých druhů melounů, papáji,
banánů, ananasu) v chladničce může
proces zrání urychlit. To znamená kratší
dobu skladování, proto se nedoporučuje.

• Cibule, česnek, zázvor a další kořenová
zelenina by měly být skladovány v tmavé,
chladné místnosti, nikoli v chladničce.

• Pokud si všimnete, že se jídlo v
chladničce zkazilo, zlikvidujte ho a
vyčistěte veškeré příslušenství, které s
ním přišlo do styku.

• Chcete-li rychle zchladit velké hrncové
pokrmy, jako jsou polévky a dušené
maso, můžete je rozdělit do mělkých
nádob a uložit je do chladničky.

• Nebalené potraviny uchovávejte mimo
dosah vajec.

• Ovoce a zeleninu uchovávejte odděleně a
všechny druhy skladujte společně
(například jablka s jablky, mrkev s mrkví).

• Vyjměte zeleninu z plastového sáčku,
zabalte ji do papírových utěrek nebo
utěrky a vložte do chladničky. Pokud tyto
druhy potravin před vložením do
chladničky umyjete, nezapomeňte je
vysušit.
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• Můžete vytvořit vlhké prostředí a zároveň
umožnit cirkulaci vzduchu skladováním
ovoce a zeleniny, které jsou náchylné k
vysychání, v perforovaných nebo
otevřených plastových sáčcích.

• S výjimkou případů extrémních podmínek
prostředí zůstanou potraviny ve všech
odděleních déle čerstvé, pokud je váš
produkt nastaven na nastavené hodnoty ​
uvedené v tabulce doporučených
nastavených hodnot.

Skladování potravin v chladicím prostoru
Potraviny skladujte na různých místech podle jejich vlastností:

Jídlo Lokalita

Vejce Dveřní police

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Pokud je k dispozici, chladicí přihrádka (snídaně) /
chladicí přihrádka

Ovoce, zelenina a zelenina Přihrádka na ovoce a zeleninu, zásuvka na zeleninu.

Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásové výrobky, vařená jídla. Je-li k dispozici, chladicí zásuvka (snídaně) /chladicí
přihrádka

Potraviny připravené k přímé spotřebě, balené výrobky,
konzervy a okurky. Horní police nebo dveřní police

Nápoje, lahve, ochucovadla a občerstvení. Dveřní police

Skladování potravin v mrazicím oddílu
• Rychlejšího chlazení dosáhnete aktivací

funkce rychlého zmrazení 4-6 hodin před
zmrazením.

• Před umístěním do mrazicího oddílu
nechte horké jídlo ohřát na pokojovou
teplotu.

• Potraviny, které mají být zmrazeny, by
měly být rozděleny na dostatečně velké
porce pro každou porci a zmrazeny v
samostatných baleních.

• Před vložením do mrazničky se
doporučuje potraviny zabalit.

• Chcete-li zabránit tomu, aby potraviny
překročily datum spotřeby, napište na
obal datum zmrazení, dobu skladování a
název potraviny podle doby skladování
různých potravin.

• Rychle konzumujte rozmrazené
potraviny. Rozmrazené potraviny nelze
znovu zmrazit, pokud nejsou vařené. Není
bezpečné konzumovat rozmrazené a
znovu zmrazené čerstvé potraviny bez
vaření.

• Při zmrazování čerstvých potravin se
vyhněte kontaktu mezi čerstvými a již
zmrazenými potravinami. V opačném
případě zmrazené potraviny rozmrznou.

Skladování mražených potravin
• Při skladování potravin dodržujte doby

skladování uvedené v těchto pokynech.
• Pro zachování kvality potravin se snažte,

aby doba mezi nákupem a skladováním
byla co nejkratší.

• Kupujte zmrazené potraviny, které jsou
skladovány při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Nekupujte potraviny, které mají v obalu
led nebo podobné látky. To znamená, že
produkt mohl být částečně rozmrazen a
poté znovu zmrazen. Teplota ovlivňuje
kvalitu potravin.

• Potraviny skladujte po dobu
doporučenou výrobcem. Z mrazničky
odstraňte pouze tolik potravin, kolik
potřebujete.

• S výjimkou extrémních podmínek
prostředí, pokud je váš produkt nastaven
na nastavené hodnoty ​​uvedené v tabulce
doporučených nastavených hodnot,
potraviny zůstanou déle čerstvé jak v
oddílu pro čerstvé potraviny, tak v
mrazicím oddílu.

• Čerstvé ovoce a zelenina mohou
částečně zamrznout, pokud je prostor
pro čerstvé potraviny nastaven na nižší
teplotu.
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• 2hvězdičková přihrádka je vhodná pro
předmražené potraviny. Lze zde
skladovat zmrzlinu a kostky ledu.

• Potraviny zmrazujte pouze ve
4hvězdičkovém oddílu.

Maso a ryby Způsob přípravy

Nejdelší doba
skladování

(měsíc)

Masné
výrobky

Telecí
maso

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo
těsně zabalte plastovou fólií. 6-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 6-8

Ve vločkách V malých kouskách 6-8

Řízek, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené ​​kusy nebo jejich
zabalením jednotlivě do plastové fólie. 6-8

Skopové

Chop Umístěním fólie mezi kusy masa nebo jejich zabalením
jednotlivě plastovou fólií. 4-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 4-8

Ve vločkách Nakrájené maso zabalte do mrazicího sáčku nebo jej
pevně zabalte do plastového obalu. 4-8

Hovězí
maso

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 8-12

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo
těsně zabalte plastovou fólií. 8-12

Ve vločkách V malých kouskách 8-12

Vařené maso Balením do malých porcí pomocí mrazicích sáčků. 8-12

Mince Neochucené, v plochých obalech. 1-3

Droby (díly) V kusech 1-3

Klobása - salám I když je v pouzdře, musí být zabaleno. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené ​​kusy. 2-3

Drůbež a
zvěř

Kuře a krůta Zabaleno do fólie 4-6

Husa Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnec Zabalte do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a
kosti by měly být odstraněny). 6-8

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh,
kapr, štika, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřků a vah je třeba je umýt a
vysušit a v případě potřeby uříznout ocas a hlavu.

2

Libové ryby (mořský okoun,
pakambala velká, solea) 4-6

Olejnaté ryby (Bonito,
Makrela, Bluefish, Red
Mullet, Ančovička)

2-4

měkkýši Vyčištěno a v pytlích. 4-6

Kaviár V jeho obalu, v hliníkové nebo plastové nádobě. 2-3

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

CS

SK
FR
NL



CS / 14

Zelenina a ovoce Způsob přípravy

Nejdelší
doba
skladování

(měsíc)

Fazole tyčovité Po umytí a nakrájení na malé kousky blanšírovat po dobu 3 minut. 10-13

Hrách Po vyčištění a umytí blanšírovat po dobu 2 minut. 10-12

Zelí Po vyčištění blanšírujte 1-2 minuty. 6-8

Mrkev Po vyčištění a nakrájení blanšírovat po dobu 3-4 minut. 12

Pepř Po odříznutí stonku, jeho rozdělení na polovinu a odstranění semen
jej blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Špenát Po umytí a vyčištění blanšírovat po dobu 2 minut. 6-9

Pór Po nasekání 5 minut blanšírovat. 6-8

Květák Oddělte listy, nakrájejte střed na kousky a poté jej blanšírujte v
trošce citronové vody po dobu 3-5 minut. 10-12

Lilek Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 4 minuty. 10-12

Cuketa Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 2-3 minuty. 8-10

Houba Lehce orestujte v oleji a vymačkejte na něj citron. 2-3

Kukuřice cukrová Po vyčištění je zabalte do klasu nebo po jednotlivých kusech. 12

Jablka a hrušky Oloupejte kůži, nakrájejte ji a blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Meruňky a broskve Rozkrojte jej na polovinu a odstraňte semínka. 4-6

Jahody a maliny Mytím a tříděním 8-12

vařené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestka, třešeň, višeň Po umytí a odstranění stonků 8-12

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

Mléčné výrobky Způsob přípravy Nejdelší doba skladování
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýry (kromě sýru feta) Na plátky, s fólií
umístěnou mezi nimi. 6-8

Pro krátkodobé skladování může
být ponechán v původním obalu.
Pro dlouhodobé skladování by
měl být také zabalen do hliníkové
nebo plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 V originálním obalu nebo
plastových nádobách

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

„Množství čerstvých potravin, které lze
zmrazit v určitém časovém období, je
uvedeno na typovém štítku.“
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Tabulka doporučených nastavených hodnot
Mrazicí přihrádka

Nastavení

Chladicí přihrádka

Nastavení

Poznámky

-20°C 4°C

Toto je výchozí, doporučené
nastavení. Toto nastavení se
doporučuje, pokud je okolní teplota
nižší než 30 °C.

-20 °C nebo chladnější 4°C Tato nastavení se doporučují pro
okolní teploty přesahující 30 °C.

Rychlé zmrazení 4°C

Použijte, když chcete zmrazit jídlo v
krátkém čase. Po ukončení procesu
se nastavení produktu vrátí do
předchozí polohy.

Rychlé zmrazení
1. Aktivujte funkci rychlého zmrazení 24

hodin před umístěním čerstvých
potravin.

2. Po 24 hodinách po stisknutí tlačítka
umístěte potraviny, které chcete
zmrazit, na druhou poličku s vyšší
mrazicí kapacitou.

3. Jakmile je funkce rychlého zmrazení
aktivována, po určité době se
automaticky zruší.

Informace o mrazničce
Podle norem IEC 62552 musí být výrobek
na každých 100 litrů objemu mrazicího
oddílu schopen zmrazit 4,5 kg potravin při
pokojové teplotě 25 °C po dobu 24 hodin při
teplotě -18 °C nebo nižší.
Potraviny lze uchovávat pouze po delší
dobu při teplotách -18 °C a nižších.
Čerstvost potravin můžete uchovat měsíce
(v hlubokém mrazáku při teplotě -18 °C a
nižší).
Potraviny, které mají být zmrazeny, by
neměly přicházet do styku s dříve
zmrazenými potravinami, aby se zabránilo
částečnému rozmrazení.

Chcete-li prodloužit dobu skladování
zmrazené zeleniny, blanšírujte ji a vypusťte
vodu. Po vypuštění je vložte do
vzduchotěsných nádob a vložte do
mrazničky. Potraviny jako banány, rajčata,
salát, celer, vejce natvrdo a brambory
nejsou vhodné ke zmrazení. Zmrazení
těchto potravin pouze negativně ovlivní
jejich nutriční hodnotu a kvalitu jídla.
Neexistuje žádné riziko zkažení, které by
ohrozilo lidské zdraví.
Umístění jídla
Police mrazicího oddílu:Různé mražené
potraviny, jako je maso, ryby, zmrzlina,
zelenina atd.
Police chladničky:Potraviny v hrncích,
zakryté nádobí a zakryté nádoby, vejce (v
zakryté nádobě)
Dveřní police chladničky:Malé, balené
potraviny nebo nápoje
Skladování zeleniny:Zelenina a ovoce
Chladicí přihrádka:Deli produkty
(snídaňové položky, masné výrobky k rychlé
konzumaci)

9 Vlastnosti produktu
9.1 Prostor pro čerstvé potraviny
Prostor pro čerstvé potraviny produktu je
speciálně navržen tak, aby udržoval
zeleninu čerstvou bez ztráty vlhkosti. Za
tímto účelem je cirkulace studeného

vzduchu soustředěna v celém čerstvém
jídle. Skladujte zeleninu a ovoce v této
přihrádce.
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9.2 Chladicí přihrádka na mléčné
výrobky

Mléčné/chladicí přihrádka
Prostor pro mléčné/chlazení může
dosáhnout chladírenské zásuvky s nižšími
teplotami. Tuto zásuvku použijte pro
lahůdky (salám, klobása atd.) A mléčné
výrobky, které vyžadují chladnější podmínky
skladování, nebo pro rychlé konzumaci
masa, kuřete nebo ryb. V této zásuvce není
vhodné skladovat ovoce a zeleninu.

9.3 Prostor pro uskladnění ledu
Nádoba na led
Kbelík na led vám umožní snadno vyjmout
led z chladničky.
Používání kbelíku s ledem
1. Vyjměte kbelík s ledem z mrazícího

prostoru.
2. Naplňte nádobu na led vodou.
3. Vložte nádobu na led do mrazničky.

Led bude připraven asi po dvou
hodinách.

4. Vezměte nádobu na led z mrazáku a
opatrně ji ohněte nad držákem, který
budete podávat. Led se lehce nasype
do držáku na servírování.

9.4 Držák na vejce
Držák na vajíčka můžete umístit na dveře
nebo poličku na korpusu dle vlastního
uvážení.

Pokud má být držák na vejce umístěn na
polici korpusu, doporučujeme vám vyjmout
chladnější spodní police.
• Nikdy neumisťujte držák na vejce do

mrazicího prostoru.

9.5 Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní
funkce, která neustále monitoruje stav
vašeho produktu pomocí umělé inteligence,
identifikuje potenciální problémy ještě
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás.
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu
je vždy bezpečný a zabraňuje
neočekávaným poruchám. Aby aktivní
kontrola fungovala, musí být váš produkt
připojen k internetu prostřednictvím
aplikace HomeWhiz.

9.6 Nádoba na ovoce a zeleninu
(Crisper) s regulací vlhkosti

Díky funkci Crisper s regulací vlhkosti se
vlhkost zeleniny a ovoce udržuje pod
kontrolou a potraviny zůstávají déle
čerstvé.
Listovou zeleninu, jako je salát, špenát a
podobná zelenina, která je citlivá na ztrátu
vlhkosti, doporučujeme umístit do nádoby
na ovoce a zeleninu (Crisper) ne svisle na
kořenech, ale co nejvíce vodorovně.
Při umísťování zeleniny, uložte těžkou a
tvrdou zeleninu na dno a lehkou a měkkou
na vrchol, s přihlédnutím na specifické
hmotnosti zeleniny.
Nikdy nenechávejte zeleninu v plastových
sáčcích v nádobě na ovoce a zeleninu
(Crisper). Ponechání v igelitových sáčcích
způsobí, že zelenina shnije v krátké době.
V situacích, kde kontakt s ostatní zeleninou
není vhodný, použijte obalový materiál, jako
je papír, který má určitou pórovitost v
souladu s hygienou.
Nedávejte plody, které mají vysokou
produkci plynu ethylenu, jako jsou hrušky,
meruňky, broskve a zejména jablka do
společného zeleninového zásobníku s jinou
zeleninou a ovocem. Plyn etylen vycházející
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z těchto plodů může způsobit, že ostatní
zelenina a ovoce budou zrát rychleji a
začnou hnít v kratším časovém období.

9.7 Technologie umělé inteligence
(AI)

Funkce umělé inteligence
Váš produkt je vybaven umělou inteligencí.
Aby tato funkce fungovala, musí být váš
produkt přidán do aplikace HomeWhiz a
připojen k internetu.
V aplikaci HomeWhiz můžete funkci AI
zapnout nebo vypnout na stránce
pomocných funkcí pro konkrétní produkt.
Díky své autonomní technologii se váš
produkt přizpůsobí vašim zvyklostem a
nabízí vysokou energetickou účinnost.
*Poskytuje úsporu až 20%.

*Uvedené hodnoty úspor jsou získány za
standardních laboratorních podmínek. Vaše
údaje o úsporách se mohou lišit v závislosti
na podmínkách používání a klimatu
zákazníka.

9.8 Energetický management
Váš produkt má funkci řízení spotřeby
energie. Aby tato funkce fungovala, musí
být váš produkt přidán do aplikace
HomeWhiz a připojen k internetu.
Informace o spotřebě svého spotřebiče
můžete sledovat pomocí panelu HomeWhiz
Energy Management.
Informace o spotřebě vašeho produktu
SMART můžete zobrazit podle různých
časových období.*Můžete ji sledovat a
ušetřit peníze tím, že budete postupovat
podle návrhů na snížení spotřeby.
*Hodnoty spotřeby uvedené na štítku
výrobku jsou získány za standardních
laboratorních podmínek. Hodnoty spotřeby
uvedené v aplikaci HomeWhiz mají pouze
informativní charakter a mohou se lišit od
skutečných hodnot spotřeby v závislosti na
podmínkách používání a klimatu zákazníka.

10 Údržba a čištění
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Před čištěním spotřebič odpojte od sítě.
• Prach na větrací mřížce na zadní straně

výrobku by měl být odstraněn (bez
otevření víka) nejméně jednou za rok.
Čištění by mělo být prováděno suchým
hadříkem.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
pouzdra lampy a dalších elektrických
součástí.

• Vyčistěte dvířka vlhkým hadříkem.
Odstraňte veškerý obsah a vyjměte dveře
a police. Zvedněte police dveří směrem
nahoru a vyjměte je. Po vyčištění a
vysušení je zasuňte zpět na místo shora
dolů.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku nebo
chromovaných částí nikdy nepoužívejte
vodu nebo čisticí prostředky obsahující
chlór. Chlór způsobuje rez na těchto
typech kovových povrchů.

• Abyste zabránili odlupování nebo
deformaci otisků na plastové části,
nepoužívejte ostré, abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky pro domácnost,
čisticí prostředky, benzín, leštidlo atd. K
čištění použijte měkký hadřík s vlažnou
vodou a osušte.

• U produktů bez technologie No Frost se
na zadní stěně chladicího oddílu vytvoří
kapky vody a až do tloušťky prstu mrazu.
Nečistěte jej a absolutně nepoužívejte
olej ani podobné látky.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné typy čisticích
utěrek mohou způsobit poškrábání.

• Chcete-li vyčistit vnitřní povrch výrobku,
umyjte všechny odnímatelné části
jemným roztokem mýdla, vody a jedlé
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sody. Důkladně opláchněte a zcela
osušte. Zabraňte vniknutí vody do světel
a ovládacího panelu.

• Nepoužívejte ocet, alkohol ani jiné čisticí
prostředky na bázi alkoholu na žádné
vnitřní povrchy.

Vnější povrchy z nerezové oceli
Použijte neabrazivní čisticí prostředek z
nerezové oceli a naneste jej měkkým
hadříkem, který nepouští vlákna. Pro
vyleštění jemně otřete povrch hadříkem z
mikrovlákna navlhčeným ve vodě a použijte
suchou lešticí podložku. Vždy dodržujte
zrno nerezové oceli.
Prevence špatných pachů
Při výrobě vašeho produktu se nepoužívají
žádné látky, které by mohly způsobit
zápach. Může však dojít k zápachu v

důsledku nesprávného skladování potravin
a nesprávného čištění vnitřního povrchu
výrobku.
• Abyste tomuto problému zabránili,

čistěte vodou z jedlé sody každých 15
dní.

• Potraviny skladujte v uzavřených
nádobách, protože mikroorganismy
uvolněné z otevřených potravin mohou
způsobit nepříjemný zápach.

• Nikdy neskladujte prošlé nebo zkažené
jídlo ve vašem produktu.

Ochrana plastových povrchů
Pokud se olej rozlije na plastové povrchy,
okamžitě je vyčistěte teplou vodou, protože
olej může poškodit povrch.

11 Řešení problémů
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Pokud problém nedokážete vyřešit ani po
dodržení pokynů v této části, obraťte se na
prodejce nebo autorizované servisní
středisko, kde jste produkt zakoupili. Nikdy
se nepokoušejte opravit vadný výrobek
sami.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není zcela usazena v zásuvce.

>>> Zasuňte zástrčku tak, aby byla zcela
usazena v zásuvce.

• Pojistka v zásuvce, do které je produkt
zapojen, nebo hlavní pojistka vyhořela.
>>> Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně chladničky.
• Dveře byly otevřeny a zavřeny příliš

často. >>> Dávejte pozor, abyste
neotevírali a nezavírali dvířka produktu
příliš často.

• Prostředí je velmi vlhké. >>> Produkt
neinstalujte ve velmi vlhkém prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny mohou být
skladovány v otevřených nádobách. >>>
Potraviny obsahující tekutiny skladujte v
uzavřených nádobách.

• Dvířka produktu byla ponechána
otevřená. >> > Nenechávejte dvířka
produktu otevřená po dlouhou dobu.

• Termostat je nastaven na příliš chladno.
>>> Nastavte termostat na příslušné
nastavení.

Kompresor nefunguje.
• V případě náhlého výpadku proudu nebo

po vyjmutí a opětovném vložení zástrčky
dojde k vypnutí ochranného tepelného
spínače kompresoru, protože tlak plynu v
chladicím systému produktu se dosud
nevyrovnal. Produkt by měl znovu začít
pracovat přibližně po 6 minutách. Pokud
produkt po této době nezačne fungovat,
zavolejte servis.

• Je v cyklu rozmrazování. >>> To je
normální u plně automatického
odmrazovacího produktu. Cyklus
rozmrazování probíhá pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické
zásuvky. >>> Ujistěte se, že je zástrčka
zapojena do elektrické zásuvky.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>>
Vyberte příslušné nastavení teploty.
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• Napájení bylo odpojeno. >>> Po obnovení
napájení bude produkt i nadále fungovat
normálně.

Provozní hluk chladničky se při chodu
zvyšuje.
• Výkon produktu se může lišit v závislosti

na změnách okolní teploty. To je
normální a nejedná se o poruchu.

Chladnička je v provozu příliš často
nebo příliš dlouho.
• Nový produkt může být větší než ten

starý. Větší produkty vydrží déle.
• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>

Je normální, že v horkém prostředí
pracuje delší dobu.

• Produkt mohl být nedávno připojen nebo
mohlo být přidáno nové jídlo. >>> Když je
produkt nově připojen nebo je přidáno
nové jídlo, dosažení nastavené teploty
trvá déle. To je normální.

• Výrobek mohl být nedávno podáván s
velkým množstvím teplého jídla. >>> V
tomto produktu nepodávejte teplé jídlo.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené po delší dobu. >>>
Vstup teplého vzduchu způsobuje, že
produkt pracuje déle. Dvířka neotvírejte
příliš často.

• Dveře chladničky mohly být ponechány
pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda jsou
dveře zcela zavřené.

• Produkt je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte teplotu produktu na
vyšší hodnotu a počkejte, až dosáhne
této teploty.

• Těsnění dveří chladničky může být
špinavé, opotřebované, rozbité nebo
nesprávně usazené. >>> Vyčistěte nebo
vyměňte těsnění. Poškozené/rozbité
těsnění dveří způsobí, že spotřebič bude
běžet déle, aby si udržel svou aktuální
teplotu.

Teplota mrazničky je příliš nízká, ale
teplota chladničky je přiměřená.
• Teplota mrazicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu mrazicího oddílu na vyšší
hodnotu a zkontrolujte.

Teplota chladničky je příliš nízká, ale
teplota mrazničky je přiměřená.
• Teplota chladicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu chladničky na vyšší hodnotu a
zkontrolujte.

Potraviny uložené v zásuvkách
chladničky zamrzají.
• Teplota chladicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu chladničky na vyšší hodnotu a
zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo mrazničce je
příliš vysoká.
• Teplota chladicího oddílu může být

nastavena příliš vysoko. Nastavení
teploty chladicího oddílu ovlivňuje teplotu
mrazicího oddílu. Zkuste nastavit teplotu
chladničky nebo mrazicího oddílu a
počkejte, až teplota v obou oddílech
dosáhne uspokojivé úrovně.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené příliš dlouho. >> >
Neotvírejte dveře příliš často.

• Dveře mohou být pootevřené. >>>
Zavřete dveře úplně.

• Produkt mohl být nedávno připojen nebo
mohlo být přidáno nové jídlo. >>> To je
normální. Když je produkt nově připojen
nebo je přidáno nové jídlo, dosažení
nastavené teploty trvá déle než obvykle.

• Výrobek mohl být nedávno podáván s
velkým množstvím teplého jídla. >>> V
tomto produktu nepodávejte teplé jídlo.

Třes nebo hluk.
• Podlaha není rovná ani stabilní. >>>

Pokud se produkt při pomalém pohybu
kolísá, nastavte jeho chodidla tak, aby byl
v rovnováze. Také se ujistěte, že podlaha
je dostatečně stabilní, aby unesla váhu
výrobku.

• Položky umístěné na výrobku mohou
způsobovat hluk. >>> Odstraňte všechny
položky z produktu.

• Výrobek vydává zvuky, jako je únik
kapaliny nebo postřik.
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• Vzhledem k provozním principům
produktu dochází k proudění kapalin a
plynů. >>>Toto je normální a nejedná se o
poruchu.

Výrobek vydává zvuk větru.
• K provádění procesu chlazení produktu

se používá ventilátor. To je normální a
nejedná se o poruchu.

Na vnitřních stěnách výrobku se vytváří
kondenzace.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje námrazu a

kondenzaci. To je normální a nejedná se
o poruchu.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené příliš dlouho. >>>
Dveře neotvírejte příliš často a pokud
jsou otevřené, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřené. >>>
Zavřete dveře úplně.

Na vnější straně výrobku nebo mezi
dveřmi se vytváří kondenzace.
• Vzduch může být vlhký, což je ve vlhkém

počasí zcela normální. Kondenzace
zmizí, když se sníží vlhkost.

Vnitřek výrobku smrdí.
• Pravidelné čištění nebylo provedeno. >> >

Pravidelně čistěte vnitřek výrobku
houbičkou, teplou vodou nebo roztokem
jedlé sody.

• Některé nádoby nebo obalové materiály
mohou mít zápach. >>> Používejte
nádoby nebo obalové materiály bez
zápachu.

• Potraviny byly umístěny v otevřených
nádobách. >>> Skladujte potraviny v
uzavřených nádobách. Mikroorganismy

uvolněné z potravin uložených v
otevřených nádobách mohou způsobit
nepříjemný zápach.

• Z produktu odstraňte všechny prošlé
nebo zkažené potraviny.

Dveře se nezavřou.
• Balení potravin může bránit zavření dveří.

>>> Přesuňte všechny balíky, které blokují
dveře.

• Výrobek nesmí stát zcela ve vzpřímené
poloze na zemi. >>> Nastavte nohy pro
vyvážení produktu.

• Podlaha není rovná ani stabilní. >>>
Ujistěte se, že podlaha je dostatečně
rovná a stabilní, aby podpořila produkt.

Zásuvky na zeleninu jsou stísněné.
• Potraviny se mohou dotýkat horní části

zásuvky. >>> Uspořádejte jídlo v zásuvce.
Na povrchu produktu je teplo.
• Během provozu produktu můžete

zaznamenat vysoké teploty mezi dvěma
dveřmi, na bočních panelech a v oblasti
zadní mřížky. To je normální a
nevyžaduje žádnou údržbu.

Ventilátor pokračuje v chodu i po
otevření dveří.
• Ventilátor může pokračovat v provozu i

po otevření dveří mrazničky.
Pokud problém nedokážete vyřešit ani po
dodržení pokynů v této části, obraťte se na
prodejce nebo autorizované servisní
středisko, kde jste produkt zakoupili.
Nepokoušejte se opravit vadný výrobek
sami. To je normální.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Některé (jednoduché) poruchy může
koncový uživatel adekvátně vyřešit bez
jakýchkoli bezpečnostních rizik nebo
nebezpečného použití, pokud se tyto chyby
opraví v mezích stanovených limity a v
souladu s následujícími pokyny (viz část
„Samoprava“).
Proto, pokud není v níže uvedené části
„Samoprava“ povoleno něco jiného, opravy
budou adresovány registrovaným
profesionálním opravnám, a z důvodu
předcházení problémům s bezpečností.
Registrovaný profesionální opravář je
profesionální opravář, jemuž výrobce udělil
přístup k pokynům a seznamu náhradních
dílů tohoto produktu v souladu s metodami
popsanými v legislativních aktech podle
směrnice 2009/125/ES.
Ovšem záruční opravy může provádět
pouze ten servis (tedy oprávněná odborná
opravna), jehož telefonní číslo naleznete v
návodu/v záručním listě nebo získáte u
svého autorizovaného prodejce.
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené
odbornými servisy (které nejsou
společností Whirlpool oprávněni) vedou k
porušení záruky.
Samooprava
Koncový uživatel si může sám opravit
výhradně následující náhradní díly: kliky
dveří, závěsy dveří, zásobníky, koše a
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k
dispozici na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com od 1.
března 2021).
Kromě toho, aby se zajistila bezpečnost
výrobku a předešlo se riziku vážného
poranění, musí být tato samooprava
provedena podle pokynů uvedených v
návodu k použití pro samoopravu nebo
pokynů dostupných na stránce https://
parts-selfservice.europeanappliances.com.
V zájmu vaší bezpečnosti odpojte výrobek
od elektrické sítě dříve, než se pokusíte o
vlastní opravu.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovými uživateli u dílů, které nejsou
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ,
mohou vést ke vzniku bezpečnostních rizik,
která nespadají do odpovědnosti
společnosti Whirlpool, a vedou k propadnutí
záruky na výrobek.
Proto se důrazně doporučuje, aby se
koncoví uživatelé zdrželi pokusů o
provedení oprav, které nespadají do
uvedeného seznamu náhradních dílů, a v
takovém případě kontaktujte autorizované
profesionální opravny nebo registrované
profesionální opravny. Naopak, takové
pokusy koncových uživatelů mohou
způsobit problémy s bezpečností a
poškodit produkt a následně způsobit
požár, vytopení, elektrický zásah a vážné
zranění osob.
Například, ale ne výlučně, následující
opravy musí být adresovány autorizovaným
odborným servisem nebo registrovaným
odborným servisem: kompresor, chladící
okruh, hlavní deska, deska měniče, deska
displeje atp.
Výrobce/prodávající nemůže být v žádném
případě odpovědný za případ, kdy koncoví
uživatelé nedodrží výše uvedená
ustanovení.
Dostupnost náhradních dílů pro chladničku,
kterou jste si zakoupili, je 10 let. Během
tohoto období budou k dispozici originální
náhradní díly pro správný provoz chladničky
Minimální záruční doba na vámi
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným
zdrojem energetické třídy "G".
Světelný zdroj v tomto výrobku může
vyměnit pouze odborný servis.

Viz též
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2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
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Najskôr si prečítajte tento návod!
Vážení zákazníci
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok .
Zaregistrujte svoje výrobky na stránke www.register10.eu
Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimálnu účinnosť tohto vysoko kvalitného výrobku,
ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejších technológií. Pred použitím výrobku si preto
pozorne prečítajte tento návod a všetku dodanú dokumentáciu.
Dbajte na všetky informácie a varovania uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôso-
bom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. Uschovajte si
tento návod na obsluhu. Priložte túto príručku k výrobku, ak ho odovzdáte niekomu inému.
V užívateľskej príručke a na výrobku sú používané nasledujúce symboly:

Prečítajte si užívateľskú príručku.

Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú získať za-
daním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním identifikátora váš-
ho modelu (*), ktorý je uvedený na energetickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/



SK / 25

1 Technické informácie o Bluetooth
+ Wi-Fi ...........................................

26

2 Pokyny na ochranu životného pro-
stredia ...........................................

26

2.1 Likvidácia obalových materiálov .. 26
3 Vaša chladnička............................. 27
4 Inštalácia ....................................... 28
5 Príprava ......................................... 28
5.1 Čo robiť pre úsporu energie .......... 28
5.2 Prvé použitie .................................. 29
5.3 Klimatická trieda a definície ......... 29
6 Ovládací panel produktu................. 30
7 Používanie vášho spotrebiča.......... 32
7.1 Výmena osvetľovacej lampy......... 32
7.2 Upozornenie na otvorené dvere.... 32
7.3 Obrátenie strany otvárania dverí .. 33
7.4 Aktívna kontrola............................. 33
8 Skladovanie potravín v chladničke . 33
9 Vlastnosti produktu........................ 37
9.1 Priestor pre čerstvé potraviny....... 37
9.2 Chladiaca priehradka na mliečne

výrobky ...........................................
37

9.3 Priestor na uskladnenie ľadu........ 37
9.4 Držiak na vajcia.............................. 38
9.5 Aktívna kontrola............................. 38
9.6 Nádoba na ovocie a zeleninu

(Crisper) s reguláciou vlhkosti......
38

9.7 Technológia umelej inteligencie
(AI)..................................................

38

9.8 Energetický manažment ............... 39
10 Údržba a čistenie ........................... 39
11 Odstraňovanie problémov .............. 40

CS
SK

FR
NL



SK / 26

1 Technické informácie o Bluetooth + Wi-Fi
Frekvenčné pásmo: 2,4 GHz (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Max. prenos výkonu: < 100 mW (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Podrobnosti o softvéri: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ VYHLÁSENIE O ZHO-
DE EÚ:
Týmto Arçelik A.Ş. vyhlasuje, že
rádiové zariadenie je v súlade so
smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode
EÚ je k dispozícii na tejto inter-
netovej adrese:https://parts-
selfservice.europeanapplian-
ces.com
Tento produkt zhromažďuje a
prenáša údaje o používaní po
pripojení na internet (napr. na-
stavenia teploty, trvanie používa-
nia, chybové kódyatď.). V súlade
so zákonom EÚ o údajoch
(nariadenie EÚ 2023/2854) máte
právo na prístup k týmto údajom
a ich správu.
Podrobnosti o tom, aké údaje sa
zhromažďujú, ako sa používajú a
ako k nim získať prístup, nájdete
na:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Tento produkt obsahuje funkcie
umelej inteligencie (AI) navr-
hnuté na zlepšenie výkonu

spotrebiča, energetickej účin-
nosti a používateľskej skúsenos-
ti. Funkcie umelej inteligencie
optimalizujú prevádzku
chladenia, monitorujú výkon
spotrebiča, zisťujú potenciálne
anomálie a odhadujú spotrebu
energie pomocou prevádz-
kových údajov generovaných
vnútornými snímačmi a riadiaci-
mi systémami chladničky. Odpo-
rúčania a oznámenia generova-
né umelou inteligenciou sú po-
skytované len na informačné
účely. Používatelia môžu povoliť
alebo zakázať funkcie AI závislé
od pripojenia prostredníctvom
HomeWhiz. Všetky funkcie
kritické z hľadiska bezpečnosti
fungujú nezávisle od funkcií
umelej inteligencie a nemôžu
byť nimi prepísané. Tieto opa-
trenia transparentnosti sa po-
skytujú v súlade s článkom 50
zákona EÚ o umelej inteligencii.

2 Pokyny na ochranu životného prostredia
2.1 Likvidácia obalových materiálov
Obalový materiál je recyklovateľný a je

označený recyklačným symbolom .

Jednotlivé časti obalu sa preto musia lik-
vidovať zodpovedne a v plnom súlade s
predpismi miestnych orgánov, ktoré upra-
vujú likvidáciu odpadu.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Vaša chladnička

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Priehradka na vajcia 2 *Držiak dverí
3 *Nastaviteľný stojan na malé dvere 4 * Stojan na fľaše
5 Nastaviteľné nohy 6 * Malá zásuvka mrazničky
7 * Veľká zásuvka mrazničky 8 * Zásuvky so studenou zónou/ prie-

hľadnejšie zásuvky
9 Kryt ostrihovača 10 * Zásuvka chladiacej zóny / chladiča

11 *Nastaviteľná sklenená polica 12 Ventilátor
13 Osvetlenie 14 ** Priestor chladiča
15 Priestor mrazničky

*Voliteľné:Obrázky v tomto návode na po-
užitie sú schematické a nemusia byť pres-
ne rovnaké ako váš produkt. Ak v zakúpe-
nom produkte nie sú k dispozícii príslušné
diely, tieto údaje sa vzťahujú na iné modely.

**Ak má váš výrobok chladiacu zónu,
chladiaci priestor pozostáva zo všetkých
oblastí okrem tejto chladiacej zóny.
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4 Inštalácia
Správne miesto pre inštaláciu
Najskôr si prečítajte „Bezpečnostné poky-
ny“!
Pre inštaláciu spotrebiča sa obráťte na au-
torizovaný servis. Pre prípravu spotrebiča
pre inštaláciu vyhľadajte informácie v uží-
vateľskej príručke a uistite sa, že sú k dis-
pozícii požadované elektrické a vodovodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
elektrikára a vodoinštalatéra.
• Poškodený napájací kábel musí byť vy-

menený autorizovaným servisom.
• Pri umiestnení dvoch chladničiek v priľah-

lej pozícii, medzi dvoma jednotkami
nechajte vzdialenosť najmenej 4 cm.

• Uchovávajte produkt mimo priameho sl-
nečného svetla a na suchom mieste.

• Váš výrobok pre svoje efektívne fungova-
nie vyžaduje dostatočnú cirkuláciu
vzduchu. Ak výrobok umiestnite do vý-
klenku, nezabudnite medzi výrobkom a
stropom, zadnou stenou a bočnými ste-
nami ponechať voľný priestor najmenej 5
cm. Skontrolujte, či sa komponent na
zaistenie voľného priestoru voči zadnej
stene nachádza na svojom mieste (ak sa
dodáva s výrobkom). Ak komponent nie
je k dispozícii, alebo ak sa stratil či spa-
dol, umiestnite výrobok tak, aby medzi
zadnou stenou výrobkov a stenou miest-
nosti zostal voľný priestor najmenej 5
cm. Voľný priestor vzadu je dôležitý pre
efektívnu prevádzku výrobku.

• Ak je rozpätie dverí príliš úzke pre prene-
senie výrobku, odmontujte dvere a otočte
produkt na bok, ak to nefunguje, obráťte
sa na autorizovaný servis.

• Pre zabránenie vibráciám umiestnite vý-
robok na rovný povrch.

• Umiestnite výrobok aspoň 30 cm od ra-
diátorov, pecí a podobných tepelných
zdrojov a aspoň 5 cm od elektrických rúr.

• Nevystavujte výrobok priamemu slnečné-
mu žiareniu alebo ho neponechávajte vo
vlhkom prostredí.

• Pred prepravou alebo používaním nikdy
neotvárajte kryt riadiacej dosky na výrob-
ku. Riziko úrazu elektrickým prúdom a
požiaru!

• Naša spoločnosť nenesie zodpovednosť
za prípadné škody vzniknuté v dôsledku
použitia bez uzemnenia a bez pripojenia
napájania v nesúlade s vnútroštátnymi
predpismi.

• Zásuvka napájacieho kábla musí byť ľah-
ko prístupná aj po inštalácii.

Výstraha pred horúcim povrchom!
Bočné steny vášho produktu sú vybavené
rúrkami chladenia, ktoré vylepšujú chladiaci
systém. Cez tieto povrchy môže tiecť vyso-
kotlaková kvapalina, ktorá môže spôsobiť
ohrev bočných stien. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu. Pri kontakte s týmito
oblasťami buďte opatrní.
Nastavenie nožičiek
Ak výrobok nie je v rovnovážnej polohe, na-
stavte predné nastaviteľné stojany ich otá-
čaním smerom doprava alebo doľava.

5 Príprava
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!

5.1 Čo robiť pre úsporu energie
• Tento chladiaci spotrebič nie je určený na

použitie ako zabudovaný spotrebič.

• Pri vkladaní potravín ponechajte dostatok
priestoru vo vnútri chladničky, aby sa
umožnila dostatočná cirkulácia vzduchu
na chladenie.
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• Keďže horúci a vlhký vzduch neprenikne
priamo do vášho produktu, keď dvere nie
sú otvorené, váš produkt sa optimalizuje
v podmienkach dostatočných na ochranu
vášho jedla. Za týchto okolností budú
funkcie a komponenty, ako je kompresor,
ventilátor, ohrievač, rozmrazovanie,
osvetlenie, displej atď., fungovať podľa
potrieb spotrebou minimálnej energie.

• V prípade, že je k dispozícii viacero mož-
ností, musia byť sklenené police umiest-
nené tak, aby výstupy vzduchu na zadnej
stene neboli zablokované a najlepšie tak,
aby výstupy vzduchu zostali pod sklene-
nou policou. Táto kombinácia môže po-
môcť zlepšiť distribúciu vzduchu a ener-
getickú účinnosť.

• Pri skladovaní sa dôrazne odporúča po-
užívať nižšie uvedenú zásuvku.

• Pre optimálny výkon je možné použiť Qu-
ick Freezing (ak je k dispozícii) 24 hodín
pred vložením čerstvých potravín do
mrazničky.

• Vo väčšine prípadov stačí 24 hodín na
funkciu rýchleho zmrazenia po umiest-
není čerstvých potravín do mrazničky. Po
určitom čase sa funkcia rýchleho
zmrazenia automaticky deaktivuje.

• Pri zmrazovaní malého množstva po-
travín je možné funkciu rýchleho zmraze-
nia po určitom čase deaktivovať, aby sa
zabezpečila úspora energie.

• V závislosti od vlastností produktu; rozm-
razovanie mrazených potravín v chladnič-
ke zabezpečí úsporu energie a zachova-
nie kvality potravín.

• Aby bolo možné vložiť maximálne množ-
stvo potravín do mraziacej časti spotrebi-
ča, mali by sa vybrať horné zásuvky a po-
traviny by sa mali umiestniť na drôtené/
sklenené police.

• Potraviny skladujte v chladničke podľa
správnych podmienok skladovania, aby
ste ušetrili energiu.

• Balenia potravín nesmú byť v priamom
kontakte so snímačom teploty umiest-
neným v mraziacom priestore.

5.2 Prvé použitie
Pred použitím výrobku sa uistite, že sú vy-
konané potrebné prípravy v súlade s pokyn-
mi v častiach „Bezpečnostné pokyny“ a „In-
štalácia“.
• Pred prevádzkou výrobku počkajte aspoň

2 hodiny, aby ste zabezpečili úplnú účin-
nosť chladenia.

• Udržujte produkt v prevádzke bez umiest-
nenia akéhokoľvek jedla dovnútra po
dobu 6 hodín a dvierka produktu by mali
byť čo najviac zatvorené.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dverí počas používania výrob-
ku môže za normálnych okolností viesť
ku kondenzácii na policiach dverí/karosé-
rie a sklenených nádobách umiestnených
vo výrobku.

• Keď je kompresor zapnutý, zaznie zvuk.
Je normálne, že výrobok vydáva hluk, aj
keď kompresor nie je v prevádzke, preto-
že v chladiacom systéme môže byť
stlačená kvapalina a plyn.

• Je normálne, že predné okraje výrobku sú
teplé. Tieto priestory sú určené na za-
hrievanie, aby sa zabránilo kondenzácii

• Pri niektorých modeloch sa kontrolný pa-
nel automaticky vypne 1 minútu po zatvo-
rení dvierok. Znovu sa aktivuje po otvore-
ní dvierok alebo stlačení ľubovoľného
tlačidla.

5.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-
ku zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa
na vaše zariadenie vzťahuje jedna z na-
sledujúcich informácií.
• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto

chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 10 °C do 32
°C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.
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• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 16 °C do 38
°C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.

6 Ovládací panel produktu

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indikátor stavu chyby 2 * Indikátor úspory energie (displej vy-
pnutý)

3 * Tlačidlo bezdrôtového pripojenia 4 * Tlačidlo nastavenia teploty chlad-
ničky

5 * Tlačidlo nastavenia teploty
mraziacej časti

6 * Tlačidlo modulu na odstránenie
zápachu

7 * Tlačidlo rýchleho zmrazenia 8 * Tlačidlo prevodu kabíny
9 * Funkcia vypnutia chladničky (počas

sviatkov)
10 * Tlačidlo Reset nastavenia bezdrôto-

vého pripojenia

Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Zvukové a vizuálne funkcie na prístrojovej
doske vám pomôžu používať váš produkt.

*NepovinnéZobrazené funkcie sú voliteľné;
funkcie na prístrojovej doske vášho produk-
tu sa môžu líšiť tvarom a umiestnením.
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1. Indikátor stavu chyby
Tento indikátor sa aktivuje, keď chladnička
nie je schopná dostatočne vychladnúť
alebo keď sa vyskytne chyba snímača. Na
displeji teploty mrazničky sa zobrazí pís-
meno „E“ a na displeji teploty chladničky sa
zobrazia čísla ako 1, 2, 3 atď. Tieto čísla na
displeji informujú servisného technika o
chybe. Výkričník sa môže krátko rozsvietiť,
ak vložíte horúce jedlo do mraziaceho
priestoru alebo necháte dvere otvorené dlh-
šiu dobu. Toto nie je porucha; varovanie
zmizne po ochladení jedla alebo stlačení
ľubovoľného tlačidla.
2. Indikátor úspory energie (displej vy-
pnutý)
Keď sa dvere výrobku neotvárajú alebo
nezatvárajú, automaticky sa aktivuje režim
úspory energie a rozsvieti sa symbol
úspory energie. Keď je aktivovaná funkcia
úspory energie, všetky ikony na obrazovke
okrem symbolu úspory energie sa vypnú.
Ak stlačíte ľubovoľné tlačidlo alebo otvoríte
dvierka, keď je funkcia úspory energie aktív-
na, funkcia sa deaktivuje a ikony na ob-
razovke sa vrátia do normálu. Funkcia
úspory energie je predvolená funkcia z výro-
by a nedá sa deaktivovať.
3. * Bezdrôtové tlačidlo
Keď je bezdrôtové pripojenie vypnuté,
stlačením a podržaním tlačidla (na 3 sekun-
dy) sa ikona bezdrôtového pripojenia na ob-
razovke/displeji pomaly bliká (v intervaloch
0,5 sekundy). Tým sa iniciuje alternatívne
nastavenie domácej siete pre produkt.
Po nadviazaní bezdrôtového pripojenia s
produktom zostane ikona bezdrôtového pri-
pojenia neustále svietiť. Po dokončení po-
čiatočného nastavenia sa bezdrôtové pripo-
jenie aktivuje krátkym stlačením tlačidla.
Kým je bezdrôtové pripojenie aktívne,
stlačením a podržaním tlačidla (na 3 sekun-
dy) sa pripojenie deaktivuje.
Ikona bezdrôtového pripojenia bude rýchlo
blikať (v intervaloch 0,2 sekundy), kým sa
nevytvorí pripojenie. Akonáhle je pripojenie
aktívne, ikona bezdrôtovej siete zostane ne-
pretržite svietiť. Ak pripojenie nie je nad-

viazané dlhšie, skontrolujte nastavenia pri-
pojenia a pozrite si časť „Riešenie problé-
mov“ v používateľskej príručke. Na bezdrô-
tové pripojenie sa musí použiť aplikácia
HomeWhiz. Kroky nastavenia sú vysvetlené
prostredníctvom aplikácie počas inštalácie.
K aplikácii máte prístup naskenovaním QR
kódu na štítku HomeWhiz na produkte. Ap-
likácia je k dispozícii v obchode App Store
pre zariadenia so systémom iOS a v Obcho-
de Play pre zariadenia so systémom Andro-
id. Pre podrobné informácie...https://
www.homewhiz.com/Navštívte adresu.
4. Tlačidlo nastavenia teploty chladničky
Teplota chladiacej časti je nastavená. Po
stlačení tlačidla je možné teplotu chladnič-
ky nastaviť na 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3
°C, 2 °C a 1 °C.
5. Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej
časti
Teplota mraziacej časti je nastavená. Po
stlačení tlačidla je možné teplotu mraziacej
časti nastaviť na -18°C, -19°C, -20°C, -21°C,
-22°C, -23°C, -24°C.
6. Tlačidlo modulu eliminátora zápachu
Ak chcete aktivovať/deaktivovať funkciu
odstraňovania zápachu, stlačte a podržte
toto tlačidlo na 3 sekundy. Keď je funkcia
aktívna, rozsvieti sa ikona modulu na od-
straňovanie zápachu. Modul na odstraňo-
vanie zápachu bude pracovať pravidelne,
kým je funkcia aktívna.
7. * Tlačidlo rýchleho zmrazenia
Po stlačení tlačidla rýchleho zmrazenia sa
rozsvieti ikona rýchleho zmrazenia a aktivu-
je sa funkcia rýchleho zmrazenia. Teplota
mraziacej časti je nastavená na -27 °C. Ak
chcete funkciu zrušiť, musíte tlačidlo stlačiť
znova. Funkcia rýchleho zmrazenia sa auto-
maticky zruší. Ak chcete zmraziť veľké
množstvo čerstvých potravín, pred umiest-
nením potravín do mraziacej časti stlačte
tlačidlo rýchleho zmrazenia.
8. * Tlačidlo konverzie kabíny
Stlačením tlačidla konverzie skrinky na 3
sekundy prejdete režimami chladničky, vy-
pnutia a mrazničky. Pri prevádzke ako
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chladnička je teplota oddelenia nastavená
na 4 °C. V režime vypnutia sa na displeji
teploty skrinky zobrazí „- -“.
9. * Funkčné tlačidlo vypnutia chladnič-
ky (dovolenka)
Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete
funkciu dovolenky. Aktivuje sa režim dovo-
lenky a rozsvieti sa symbol dovolenky. Na
displeji teploty chladničky sa zobrazí „- -“ a
chladnička nebude aktívne chladená. Počas
aktivácie tejto funkcie sa neodporúča ucho-
vávať potraviny v chladničke. Ostatné od-
delenia sa budú naďalej ochladzovať podľa
nastavených teplôt. Túto funkciu deaktivu-
jete opätovným stlačením tlačidla na 3
sekundy.
10.* Tlačidlo resetovania nastavení bez-
drôtového pripojenia
Ak chcete obnoviť nastavenia bezdrôtové-
ho pripojenia, stlačte a podržte súčasne
tlačidlá Rýchle zmrazenie a Bezdrôtové pri-
pojenie na 3 sekundy. Keď sa bezdrôtové
nastavenia resetujú/obnovia na predvolené

výrobné nastavenia, všetky informácie o po-
užívateľovi, ktoré boli predtým zadané po-
čas nastavenia, budú zabudnuté.

Upozornenie na vysokú teplotu
Ak je priestor mrazničky príliš horúci, na
displeji chladničky sa zobrazia nastavené
hodnoty „- -“ a zaznie alarm. To sa môže
stať, ak sa mraznička po výpadku prúdu
príliš zahreje. V tomto prípade sa zobrazí
najteplejšia teplota v mraziacom priestore,
kým nestlačíte ľubovoľné tlačidlo. Ak je
displej elektronický, zobrazí sa skutočná
teplota. V opačnom prípade budú blikať na-
stavené hodnoty „- -“ a zaznie alarm. Ak
chcete alarm deaktivovať, stlačte ľubovoľné
tlačidlo displeja.

*
Teplota môže byť nastavená medzi 1-8 °C v
chladiacom priestore a medzi -24 a -15 °C v
mraziacom priestore. Nastaviteľné hodnoty
teploty sa môžu líšiť v závislosti od špecifi-
kácií produktu za predpokladu, že zostanú v
týchto rozsahoch.

7 Používanie vášho spotrebiča
7.1 Výmena osvetľovacej lampy
Pri výmene žiarovky/LED, ktorá sa používa
na osvetlenie v chladničke, zavolajte autori-
zovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zariadení nie je
možné použiť pre osvetlenie domu. Účel
použitia tohto svetla je pomôcť užívateľovi
umiestniť potraviny do chladničky / mraz-
ničky bezpečne a pohodlne.

7.2 Upozornenie na otvorené dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere
chladničky sa môže líšiť v závislosti od
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-

ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte
dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie upozornenie
na otvorené dvere. Upozornenie na otvore-
né dvere sa ozýva postupne. Najprv sa
spustí zvukové varovanie. Ak dvere stále
nie sú zatvorené, po 4 minútach sa aktivuje
vizuálne upozornenie (svetelný záblesk).
Upozornenie na otvorené dvere sa oneskorí
o určitý čas (od 60 s do 120 s), keď sa
stlačí ľubovoľné tlačidlo na obrazovke
produktu, ak také je. Potom sa proces za-
čne odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa
zruší.



SK / 33

7.3 Obrátenie strany otvárania dverí
Strana otvárania dverí chladničky môže byť
otočená podľa miesta, na ktoré ju umiestni-
te. Ak to potrebujete urobiť, vždy zavolajte
najbližší autorizovaný servis.

7.4 Aktívna kontrola
Active Check je inteligentná kontrolná fun-
kcia, ktorá neustále monitoruje stav vášho
produktu pomocou umelej inteligencie,

identifikuje potenciálne problémy ešte pred
ich vznikom a upozorní vás. To zaisťuje, že
výkon vášho produktu je vždy bezpečný a
zabraňuje neočakávaným poruchám. Aby
aktívna kontrola fungovala, váš produkt
musí byť pripojený k internetu prostredníc-
tvom aplikácie HomeWhiz.

8 Skladovanie potravín v chladničke
Skladovanie potravín v chladničkách a
chladiacich priestoroch
• Časté otváranie a zatváranie dvierok od-

delenia alebo ich ponechávanie otvorené
po dlhšiu dobu môže spôsobiť výrazné
zvýšenie teplôt v oddelení, čo znižuje
trvanlivosť potravín a vedie k poškodeniu.

• Aby sa zabránilo zmenám vo vôni a chuti,
potraviny by sa mali skladovať vo
vzduchotesných nádobách.

• Na dosiahnutie lepšieho a rovnomernej-
šieho chladenia umiestnite potraviny
ďaleko od seba, aby medzi nimi mohol
cirkulovať studený vzduch.

• Umožnite prúdenie vzduchu tým, že
ponecháte medzeru medzi jedlom a
vnútornou stenou. Ak jedlo priložíte k za-
dnej stene, môže zamrznúť.

• Pred chladením nechajte varené, horúce
jedlo vychladnúť na izbovú teplotu. Po-
tom môžete umiestniť vlažné jedlo na
spodné police chladničky. Udržujte vlaž-
né jedlo mimo dosahu potravín podlieha-
júcich skaze.

• Venujte osobitnú pozornosť tomu, aby sa
mrazené potraviny nemiešali s čerstvými
potravinami.

• Mrazené potraviny rozmrazte v chladnič-
ke. Takto môžete použiť mrazené po-
traviny na chladenie priestoru, čím ušetrí-
te energiu.

• Uskladnenie nezrelého tropického ovocia
(manga, rôznych druhov melónov, papájí,
banánov, ananásov) v chladničke môže

zrýchliť proces dozrievania. To znamená
kratšiu dobu skladovania, preto sa neod-
porúča.

• Cibuľa, cesnak, zázvor a iná koreňová ze-
lenina by sa mali skladovať v tmavej,
chladnej miestnosti, nie v chladničke.

• Ak si všimnete, že sa jedlo v chladničke
pokazilo, zlikvidujte ho a vyčistite všetko
príslušenstvo, ktoré s ním prišlo do styku.

• Ak chcete rýchlo ochladiť veľké hrncové
jedlá, ako sú polievky a dusené mäso,
môžete ich rozdeliť do plytkých nádob a
uložiť do chladničky.

• Nezabalené potraviny uchovávajte mimo
dosahu vajec.

• Ovocie a zeleninu skladujte oddelene a
všetky druhy skladujte spolu (napríklad
jablká s jablkami, mrkvu s mrkvou).

• Zeleninu vyberte z plastového vrecka, za-
baľte ju do papierových utierok alebo
utierky na riad a vložte do chladničky. Ak
umývate tieto druhy potravín pred ich vlo-
žením do chladničky, nezabudnite ich vy-
sušiť.

• Môžete vytvoriť vlhké prostredie a záro-
veň umožniť cirkuláciu vzduchu sklado-
vaním ovocia a zeleniny, ktoré sú náchyl-
né na vysychanie, v perforovaných alebo
otvorených plastových vreciach.

• Okrem prípadov extrémnych podmienok
prostredia zostanú potraviny vo všetkých
oddeleniach dlhšie čerstvé, ak je váš
produkt nastavený na nastavené hod-
noty ​​uvedené v odporúčanej tabuľke na-
stavených hodnôt.

CS
SK

FR
NL



SK / 34

Skladovanie potravín v chladiacom priestore
Potraviny skladujte na rôznych miestach podľa ich vlastností:

Jedlo Lokalita

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Ak je k dispozícii, chladnička (raňajky) /studená prieh-
radka

Ovocie, zelenina a zelenina Priehradka na ovocie a zeleninu, zásuvka na zeleninu.

Čerstvé mäso, hydina, ryby, klobásové výrobky, varené jedlá. Ak je k dispozícii, zásuvka na chladenie (raňajky) /
chladnička

Potraviny pripravené na priamu spotrebu, balené výrobky,
konzervy a uhorky. Horné police alebo polica dverí

Nápoje, fľaše, koreniny a občerstvenie. Dverová polica

Skladovanie potravín v mraziacom pries-
tore
• Rýchlejšie chladenie dosiahnete aktiváci-

ou funkcie Rýchle zmrazenie 4-6 hodín
pred zmrazením.

• Pred umiestnením do mraziacej časti
nechajte horúce jedlo ohriať na izbovú
teplotu.

• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by mali
byť rozdelené na porcie dostatočne veľké
na každú porciu a zmrazené v samostat-
ných baleniach.

• Pred vložením potravín do mrazničky sa
odporúča ich zabaliť.

• Ak chcete zabrániť tomu, aby potraviny
prekročili dátum exspirácie, napíšte na
obal dátum zmrazenia, čas skladovania a
názov potraviny podľa doby skladovania
rôznych potravín.

• Rýchlo konzumujte rozmrazené jedlo.
Rozmrazené potraviny nie je možné
znovu zmraziť, pokiaľ nie sú varené. Nie
je bezpečné konzumovať rozmrazené a
znovu zmrazené čerstvé potraviny bez to-
ho, aby ste ich uvarili.

• Pri zmrazovaní čerstvých potravín sa vy-
hýbajte kontaktu medzi čerstvými a už
zmrazenými potravinami. V opačnom
prípade sa mrazené potraviny rozmrazia.

Skladovanie mrazených potravín
• Pri skladovaní potravín dodržujte doby

skladovania uvedené v týchto pokynoch.
• Ak chcete zachovať kvalitu potravín,

snažte sa, aby bol čas medzi nákupom a
skladovaním čo najkratší.

• Nakupujte mrazené potraviny, ktoré sú
skladované pri teplote -18 °C alebo niž-
šej.

• Nekupujte potraviny, ktoré majú v obale
ľad alebo podobné látky. To znamená, že
výrobok sa mohol čiastočne rozmraziť a
potom znova zmraziť. Teplota ovplyvňuje
kvalitu potravín.

• Potraviny skladujte po dobu odporúčanú
výrobcom. Z mrazničky vyberajte len toľ-
ko potravín, koľko potrebujete.

• S výnimkou extrémnych podmienok pro-
stredia, ak je váš výrobok nastavený na
nastavené hodnoty ​​uvedené v tabuľke od-
porúčaných hodnôt, potraviny zostanú
dlhšie čerstvé v priestore na čerstvé po-
traviny aj v mrazničke.

• Čerstvé ovocie a zelenina môžu čiastoč-
ne zamrznúť, ak je priehradka na čerstvé
potraviny nastavená na nižšiu teplotu.

• Dvojhviezdičkové oddelenie je vhodné na
predmrazené potraviny. Dá sa tam
uskladniť zmrzlina a kocky ľadu.

• Potraviny mrazte iba v priestore pre 4
osoby.
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Mäso a ryby Spôsob prípravy

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiac)

Mäsové vý-
robky

Teľacie
mäso

Steak Nakrájajte na 2 cm hrubé kúsky a vložte medzi ne fóliu
alebo pevne zabaľte plastovou fóliou. 6-8

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-
ne zabalte do plastového obalu. 6-8

Vo vločkách V malých kúskoch 6-8

Rezeň, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané ​​kusy alebo ich zaba-
lením jednotlivo do plastovej fólie. 6-8

Baran

Chop Umiestnením fólie medzi kusy mäsa alebo ich jednotli-
vo zabaliť plastovou fóliou. 4-8

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-
ne zabalte do plastového obalu. 4-8

Vo vločkách Nakrájané mäso zabalte do mraziaceho vrecka alebo ho
pevne zabaľte plastovým obalom. 4-8

Hovädzie
mäso

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-
ne zabalte do plastového obalu. 8-12

Steak Nakrájajte na 2 cm hrubé kúsky a vložte medzi ne fóliu
alebo pevne zabaľte plastovou fóliou. 8-12

Vo vločkách V malých kúskoch 8-12

Varené mäso Balením do malých porcií pomocou mraziacich vreciek. 8-12

Mince Neochutené, v plochých obaloch. 1-3

Droby (diely) V kusoch 1-3

Klobása - saláma Aj keď je v puzdre, musí byť zabalené. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané ​​kusy. 2-3

Hydina a
zverina

Kurča a morka Zabalené vo fólii 4-6

Hus Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jelene, králiky, srnce Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a
kosti by mali byť odstránené). 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh,
kapor, šťuka, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorných častí a šupín je po-
trebné ich umyť a vysušiť a v prípade potreby odrezať
chvost a hlavu.

2

Chudé ryby (morona strieb-
ristá, kalkan veľký, solea) 4-6

Olejnaté ryby (bonito,
makrela, modrá ryba,
červený mullet, sardela)

2-4

mäkkýše Vyčistené a vo vreciach. 4-6

Kaviár V jeho obale, v hliníkovej alebo plastovej nádobe. 2-3

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú
založené na teplote skladovania -18 °C.“

Zelenina a ovocie Spôsob prípravy

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiac)

Fazuľa tyčová Po umytí a nakrájaní na malé kúsky blanšírujte 3 minúty. 10-13

Hrach Po vyčistení a umytí blanšírujte 2 minúty. 10-12

Kapusta Po vyčistení blanšírujte 1-2 minúty. 6-8
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Zelenina a ovocie Spôsob prípravy

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiac)

Mrkva Po vyčistení a nakrájaní blanšírujte 3-4 minúty. 12

Korenie Po odrezaní stonky, rozdelení na polovicu a odstránení semien ju
blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Špenát Po umytí a vyčistení blanšírujte 2 minúty. 6-9

Pór Po nakrájaní blanšírujte 5 minút. 6-8

Karfiol Oddeľte listy, nakrájajte stred na kúsky a potom ho blanšírujte v
troške citrónovej vody po dobu 3-5 minút. 10-12

Baklažán Po umytí nakrájajte na 2 cm kúsky a blanšírujte 4 minúty. 10-12

Cuketa Po umytí nakrájajte na 2 cm kúsky a blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Huby Ľahko osmažte v oleji a vytlačte naň citrón. 2-3

Kukurica cukrová Po vyčistení ich zabalte spolu s klasom alebo po jednotlivých ku-
soch. 12

Jablká a hrušky Kožu olúpte, nakrájajte na plátky a blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Marhule a broskyne Nakrájajte ho na polovicu a odstráňte semená. 4-6

Jahody a maliny Umývaním a triedením 8-12

varené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivka, čerešňa, višňa Po umytí a odstránení stoniek 8-12

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú
založené na teplote skladovania -18 °C.“

Mliečne výrobky Spôsob prípravy Najdlhšia doba skladova-
nia (mesiace)

Podmienky skladovania

Syr (okrem feta syra) Na plátky, s fóliou umiest-
nenou medzi nimi. 6-8

Pri krátkodobom skladovaní ho
môžete nechať v pôvodnom oba-
le. Pri dlhodobom skladovaní by
mal byť tiež zabalený do hliní-
kovej alebo plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 V originálnom obale alebo
plastových nádobách

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú
založené na teplote skladovania -18 °C.“

"Množstvo čerstvých potravín, ktoré je mož-
né zmraziť v určitom časovom období, je
uvedené na typovom štítku."

Tabuľka odporúčaných nastavených hodnôt
Priestor mrazničky

Nastavenie

Priehradka chladiča

Nastavenie

Poznámky

-20°C 4°C

Toto je predvolené, odporúčané na-
stavenie. Toto nastavenie sa odporú-
ča, ak je teplota okolia nižšia ako 30
°C.

-20 °C alebo chladnejšie 4°C Tieto nastavenia sa odporúčajú pre
teploty okolia presahujúce 30 °C.

Rýchle zmrazenie 4°C

Použite, keď chcete zmraziť jedlo v
krátkom čase. Po ukončení procesu
sa nastavenia produktu vrátia do
predchádzajúcej polohy.
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Rýchle zmrazenie
1. Aktivujte funkciu rýchleho zmrazenia

24 hodín pred umiestnením čerstvých
potravín.

2. Po 24 hodinách po stlačení tlačidla
umiestnite potraviny, ktoré chcete
zmraziť, na druhú poličku s vyššou
mraziacou kapacitou.

3. Po aktivácii funkcie rýchleho zmraze-
nia sa po určitom čase automaticky
zruší.

Informácie o mrazničke
Podľa noriem IEC 62552 na každých 100 lit-
rov objemu mraziacej časti musí byť výro-
bok schopný zmraziť 4,5 kg potravín pri iz-
bovej teplote 25 °C počas 24 hodín pri tep-
lote -18 °C alebo nižšej.
Potraviny je možné dlhodobo uchovávať len
pri teplotách -18 °C a nižších.
Čerstvosť potravín môžete uchovávať
mesiace (v hlbokom mrazničke pri teplo-
tách -18 °C a nižších).
Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by sa ne-
mali dostávať do kontaktu s predtým
zmrazenými potravinami, aby sa zabránilo
čiastočnému rozmrazeniu.

Ak chcete predĺžiť dobu skladovania mraze-
nej zeleniny, blanšírujte ju a vypustite vodu.
Po vypustení ich vložte do vzduchotesných
nádob a vložte do mrazničky. Potraviny ako
banány, paradajky, hlávkový šalát, zeler, vaj-
cia uvarené natvrdo a zemiaky nie sú vhod-
né na mrazenie. Zmrazenie týchto potravín
len negatívne ovplyvní ich výživovú hodnotu
a kvalitu stravovania. Neexistuje žiadne rizi-
ko znehodnotenia, ktoré by ohrozovalo ľud-
ské zdravie.
Umiestnenie jedla
Police mraziacej časti:Rôzne mrazené po-
traviny, ako je mäso, ryby, zmrzlina, zeleni-
na atď.
Police chladničky:Potraviny v kvetináčoch,
zakryté riady a zakryté nádoby, vajcia (v za-
krytej nádobe)
Dverové police chladničky:Malé balené po-
traviny alebo nápoje
Skladovanie zeleniny:Zelenina a ovocie
Chladiaci priestor:Delikátne výrobky (raňaj-
kové predmety, mäsové výrobky na rýchlu
konzumáciu)

9 Vlastnosti produktu
9.1 Priestor pre čerstvé potraviny
Priestor výrobku pre čerstvé potraviny je
špeciálne navrhnutý tak, aby udržal zeleni-
nu čerstvú bez straty vlhkosti. Na tento účel
sa cirkulácia studeného vzduchu sústreďu-
je v čerstvých potravinách. V tomto od-
delení uložte zeleninu a ovocie.

9.2 Chladiaca priehradka na mlieč-
ne výrobky

Priestor pre mliečne výrobky a chladenie
Priestor pre mlieko/chladenie môže dosiah-
nuť zásuvku na chladenie s nižšími teplota-
mi. Túto zásuvku použite na lahôdkové vý-
robky (saláma, klobása atď.) A mliečne vý-
robky, ktoré vyžadujú chladnejšie podmien-
ky skladovania, alebo na rýchlu konzumáciu

mäsa, kuracieho mäsa alebo rýb. V tejto
zásuvke nie je vhodné skladovať ovocie a
zeleninu.

9.3 Priestor na uskladnenie ľadu
Držiak na ľad
Vedierko na ľad vám umožní ľahko vybrať
ľad z chladničky.
Používanie vedra s ľadom
1. Vyberte vedro s ľadom z mraziaceho

priestoru.
2. Naplňte nádobu na ľad vodou.
3. Vložte nádobu na ľad do mrazničky.

Ľad bude pripravený asi po dvoch hodi-
nách.
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4. Vezmite nádobu na ľad z mrazničky a
opatrne ju ohnite nad držiakom, ktorý
budete podávať. Ľad sa ľahko nasype
do držiaka na servírovanie.

9.4 Držiak na vajcia
Držiak na vajíčka môžete umiestniť na
dvere alebo poličku na korpuse podľa vlast-
ného uváženia.
Ak má byť držiak na vajcia umiestnený na
polici korpusu, odporúčame vám vybrať
chladnejšie spodné police.
• Nikdy neumiestňujte držiak na vajcia do

mraziaceho priestoru..

9.5 Aktívna kontrola
Active Check je inteligentná kontrolná fun-
kcia, ktorá neustále monitoruje stav vášho
produktu pomocou umelej inteligencie,
identifikuje potenciálne problémy ešte pred
ich vznikom a upozorní vás. To zaisťuje, že
výkon vášho produktu je vždy bezpečný a
zabraňuje neočakávaným poruchám. Aby
aktívna kontrola fungovala, váš produkt
musí byť pripojený k internetu prostredníc-
tvom aplikácie HomeWhiz.

9.6 Nádoba na ovocie a zeleninu
(Crisper) s reguláciou vlhkosti

Vďaka funkcii Crisper s reguláciou vlhkosti
sa vlhkosť zeleniny a ovocia udržiava pod
kontrolou a potraviny zostávajú dlhšie čers-
tvé.

Listovú zeleninu, ako je šalát, špenát a
podobná zelenina, ktorá je citlivá na stratu
vlhkosti, odporúčame umiestniť do nádoby
na ovocie a zeleninu (Crisper) nie zvisle na
koreňoch, ale čo najviac vodorovne.
Pri umiestňovaní zeleniny, uložte ťažkú a
tvrdú zeleninu na dno a ľahkú a mäkkú na
vrchol, s prihliadnutím na špecifické hmot-
nosti zeleniny.
Nikdy nenechávajte zeleninu v plastových
vreckách v nádobe na ovocie a zeleninu
(Crisper). Ponechanie v igelitových sáčkoch
spôsobí, že zelenina zhnije v krátkej dobe.
V situáciách, kde kontakt s ostatnou zeleni-
nou nie je vhodný, použite obalový materiál,
ako je papier, ktorý má určitú pórovitosť v
súlade s hygienou.
Nedávajte plody, ktoré majú vysokú produk-
ciu plynu etylénu, ako sú hrušky, marhule,
broskyne a najmä jablká do spoločnej
nádoby na ovocie a zeleninu (Crisper) s
inou zeleninou a ovocím. Plyn etylén vychá-
dzajúci z týchto plodov môže spôsobiť, že
ostatná zelenina a ovocie budú zrieť rých-
lejšie a začnú hniť v kratšom časovom ob-
dobí.

9.7 Technológia umelej inteligen-
cie (AI)

Funkcia umelej inteligencie
Váš produkt je vybavený umelou inteligenci-
ou. Aby táto funkcia fungovala, váš produkt
musí byť pridaný do aplikácie HomeWhiz a
pripojený k internetu.
V aplikácii HomeWhiz môžete funkciu AI
zapnúť alebo vypnúť na stránke pomocných
funkcií pre konkrétny produkt.
Vďaka svojej autonómnej technológii sa
váš produkt prispôsobí vašim zvykom a
ponúka vysokú energetickú účinnosť. *Po-
skytuje úsporu až 20%.
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*Uvedené hodnoty úspor sa získavajú za
štandardných laboratórnych podmienok.
Údaje o úsporách sa môžu líšiť v závislosti
od podmienok používania zákazníkom a klí-
my.

9.8 Energetický manažment
Váš produkt má funkciu riadenia spotreby
energie. Aby táto funkcia fungovala, váš
produkt musí byť pridaný do aplikácie
HomeWhiz a pripojený k internetu.
Informácie o spotrebe spotrebiča môžete
sledovať pomocou panelu HomeWhiz Ener-
gy Management.

Informácie o spotrebe vášho produktu
Smart môžete zobraziť podľa rôznych časo-
vých období.*Môžete ho sledovať a ušetriť
tým, že budete postupovať podľa návrhov
na zníženie spotreby.
*Hodnoty spotreby uvedené na etikete vý-
robku sa získavajú za štandardných labora-
tórnych podmienok. Hodnoty spotreby zo-
brazené v aplikácii HomeWhiz slúžia len na
informačné účely a môžu sa líšiť od skutoč-
ných hodnôt spotreby v závislosti od pod-
mienok používania zákazníkom a klímy.

10 Údržba a čistenie
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
• Pred čistením spotrebič odpojte od

elektrickej siete.
• Prach na ventilačnej mriežke na zadnej

strane výrobku by sa mal odstrániť (bez
otvorenia veka) aspoň raz za rok. Čiste-
nie by sa malo vykonávať suchou han-
dričkou.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do
puzdra lampy a iných elektrických častí.

• Vyčistite dvierka vlhkou handričkou. Od-
stráňte všetok obsah a vyberte dvere a
police tela. Dvíhajte police dverí smerom
nahor, aby ste ich odstránili. Po vyčistení
a vysušení ich zasuňte späť na miesto
zhora nadol.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
alebo pochrómovaných častí nikdy ne-
používajte vodu alebo čistiace prostried-
ky obsahujúce chlór. Chlór spôsobuje hr-
dzu na týchto typoch kovových povrchov.

• Aby sa zabránilo odlupovaniu alebo de-
formácii odtlačkov na plastovej časti, ne-
používajte ostré, brúsne nástroje, mydlo,
čistiace prostriedky pre domácnosť, čis-
tiace prostriedky, benzín, leštidlo atď. Na
čistenie použite mäkkú handričku s vlaž-
nou vodou a osušte.

• V produktoch bez technológie No Frost
sa na zadnej stene chladiaceho priestoru
vytvoria kvapky vody a až do hrúbky prsta
mrazu. Nečistite ho a absolútne nepouží-
vajte olej ani podobné látky.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte len mierne navlhčenú handrič-
ku z mikrovlákna. Špongie a iné typy čis-
tiacich utierok môžu spôsobiť poškriaba-
nie.

• Ak chcete vyčistiť vnútorné povrchy vý-
robku, umyte všetky odnímateľné časti
jemným roztokom mydla, vody a sódy
bikarbóny. Dôkladne opláchnite a úplne
osušte. Zabráňte vniknutiu vody do
svetiel a ovládacieho panela.

• Nepoužívajte ocot, alkohol ani iné čis-
tiace prostriedky na báze alkoholu na
žiadne vnútorné povrchy.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej
ocele
Použite neabrazívny čistiaci prostriedok z
nehrdzavejúcej ocele a naneste ho mäkkou
handričkou, ktorá nezanecháva vlákna. Na
vyleštenie jemne utrite povrch handričkou z
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite
suchú leštiacu podložku. Vždy dodržiavajte
zrno nehrdzavejúcej ocele.
Prevencia zlých pachov
Pri výrobe vášho produktu sa nepoužívajú
žiadne látky, ktoré by mohli spôsobiť
zápach. Môže však dôjsť k zápachu v dô-
sledku nesprávneho skladovania potravín a
nesprávneho čistenia vnútorného povrchu
výrobku.
• Aby ste predišli tomuto problému, čistite

sódou bikarbónou každých 15 dní.
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• Potraviny skladujte v uzavretých nádo-
bách, pretože mikroorganizmy uvoľňova-
né z otvorených potravín môžu spôsobiť
nepríjemný zápach.

• Nikdy neskladujte expirované alebo poka-
zené jedlo vo vašom produkte.

Ochrana plastových povrchov
Ak sa olej rozleje na plastové povrchy,
okamžite ich vyčistite teplou vodou, preto-
že olej môže poškodiť povrch.

11 Odstraňovanie problémov
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Ak problém nedokážete vyriešiť ani po do-
držaní pokynov v tejto časti, obráťte sa na
predajcu alebo autorizované servisné
stredisko, v ktorom ste produkt zakúpili. Ni-
kdy sa nepokúšajte opraviť nefunkčný
produkt sami.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne usadená v zásuvke.

>>> Zasuňte zástrčku tak, aby bola úplne
usadená v zásuvke.

• Poistka v zásuvke, do ktorej je výrobok
zapojený, alebo hlavná poistka vybuchla.
>>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladnič-
ky.
• Dvere boli príliš často otvárané a zatvára-

né. >>> Dávajte pozor, aby ste neotvárali
a nezatvárali dvierka výrobku príliš často.

• Prostredie je veľmi vlhké. >>> Produkt ne-
inštalujte vo veľmi vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sa môžu
skladovať v otvorených nádobách. >>>
Potraviny obsahujúce tekutiny skladujte v
uzavretých nádobách.

• Dvere produktu zostali otvorené. >> >
Nenechávajte dvierka produktu otvorené
dlhú dobu.

• Termostat je nastavený na príliš chladno.
>>> Nastavte termostat na príslušné na-
stavenie.

Kompresor nefunguje.
• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo

po odstránení a opätovnom zasunutí zá-
strčky sa spustí ochranný tepelný spínač
kompresora, pretože tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku sa ešte ne-
vyrovnal. Produkt by mal začať znovu

fungovať približne po 6 minútach. Ak po
tomto čase produkt nezačne fungovať,
zavolajte servis.

• Nachádza sa v cykle rozmrazovania. >>>
Toto je normálne pri plne automatickom
rozmrazovacom produkte. Cyklus rozm-
razovania prebieha pravidelne.

• Výrobok nie je zapojený do elektrickej
zásuvky. >>> Uistite sa, že je zástrčka za-
pojená do elektrickej zásuvky.

• Nastavenia teploty sú nesprávne. >>> Vy-
berte príslušné nastavenie teploty.

• Napájanie bolo prerušené. >> > Po ob-
novení napájania bude produkt naďalej
fungovať normálne.

Prevádzkový hluk chladničky sa zvyšu-
je, keď je v prevádzke.
• Výkon produktu sa môže líšiť v závislosti

od zmien teploty okolia. Je to normálne a
nejde o poruchu.

Chladnička je v prevádzke príliš často
alebo príliš dlho.
• Nový produkt môže byť väčší ako starý.

Väčšie produkty vydržia dlhšie.
• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.

>>> Je normálne, že v horúcom prostredí
pracuje dlhšiu dobu.

• Produkt mohol byť nedávno zapojený
alebo mohlo byť pridané nové jedlo. >>>
Keď je produkt novo zapojený alebo je
pridané nové jedlo, dosiahnutie nastave-
nej teploty trvá dlhšie. To je normálne.

• Výrobok mohol byť nedávno podávaný s
veľkým množstvom teplého jedla. >>> V
tomto produkte nepodávajte teplé jedlá.

• Dvere boli často otvárané alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Vstup teplé-
ho vzduchu spôsobuje dlhšiu prevádzku
výrobku. Dvere neotvárajte príliš často.
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• Dvere chladničky mohli byť ponechané
pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú dvere
úplne zatvorené.

• Produkt je nastavený na veľmi nízku tep-
lotu. >>> Nastavte teplotu produktu na
vyššie nastavenie a počkajte, kým
nedosiahne túto teplotu.

• Tesnenie dvierok chladničky môže byť
špinavé, opotrebované, zlomené alebo
nesprávne usadené. >>> Vyčistite alebo
vymeňte tesnenie. Poškodené/rozbité
tesnenie dvierok spôsobí, že spotrebič
bude bežať dlhšie, aby si udržal svoju ak-
tuálnu teplotu.

Teplota mrazničky je príliš nízka, ale tep-
lota chladničky je primeraná.
• Teplota mraziacej časti je nastavená na

veľmi nízku hodnotu. >>> Nastavte teplo-
tu v mrazničke na vyššiu hodnotu a skon-
trolujte ju.

Teplota chladničky je príliš nízka, ale
teplota mrazničky je primeraná.
• Teplota chladničky je nastavená na veľmi

nízku hodnotu. >>> Nastavte teplotu
chladničky na vyššiu hodnotu a skontro-
lujte.

Potraviny uložené v zásuvkách chlad-
ničky zamrznú.
• Teplota chladničky je nastavená na veľmi

nízku hodnotu. >>> Nastavte teplotu
chladničky na vyššiu hodnotu a skontro-
lujte.

Teplota v chladničke alebo mrazničke je
príliš vysoká.
• Teplota chladničky môže byť nastavená

príliš vysoko. Nastavenie teploty v
chladiacom priestore ovplyvňuje teplotu v
mraziacom priestore. Skúste nastaviť
teplotu chladničky alebo mrazničky a po-
čkajte, kým teplota v oboch oddeleniach
nedosiahne uspokojivú úroveň.

• Dvere boli často otvárané alebo zostali
otvorené príliš dlho. >> > Neotvárajte
dvere príliš často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvierka.

• Produkt mohol byť nedávno zapojený
alebo mohlo byť pridané nové jedlo. >>>
Toto je normálne. Keď je výrobok novo
zapojený alebo je pridané nové jedlo, do-
siahnutie nastavenej teploty trvá dlhšie
ako zvyčajne.

• Výrobok mohol byť nedávno podávaný s
veľkým množstvom teplého jedla. >>> V
tomto produkte nepodávajte teplé jedlá.

Trasenie alebo hluk.
• Podlaha nie je rovná ani stabilná. >>> Ak

sa produkt pri pomalom pohybe kolísa,
nastavte jeho nohy tak, aby ho vyvážili.
Tiež sa uistite, že podlaha je dostatočne
stabilná na to, aby uniesla hmotnosť vý-
robku.

• Položky umiestnené na výrobku môžu
spôsobovať hluk. >>> Odstráňte všetky
položky z produktu.

• Výrobok vydáva zvuky, ako je únik kvapa-
liny alebo striekanie.

• V dôsledku prevádzkových princípov
produktu dochádza k prietoku kvapalín a
plynov. >>>Toto je normálne a nejde o
poruchu.

Výrobok vydáva zvuk vetra.
• Na vykonanie procesu chladenia produk-

tu sa používa ventilátor. Je to normálne a
nejde o poruchu.

Na vnútorných stenách výrobku dochá-
dza ku kondenzácii.
• Horúce a vlhké počasie zvyšuje námrazu

a kondenzáciu. Je to normálne a nejde o
poruchu.

• Dvere boli často otvárané alebo zostali
otvorené príliš dlho. >>> Neotvárajte
dvere príliš často a zatvorte ich, ak sú ot-
vorené.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvierka.

Na vonkajšej strane výrobku alebo
medzi dverami sa vytvára kondenzácia.
• Vzduch môže byť vlhký, čo je vo vlhkom

počasí úplne normálne. Kondenzácia
zmizne, keď sa zníži vlhkosť.
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Vnútro výrobku smrdí.
• Pravidelné čistenie nebolo vykonané. >>

> Pravidelne čistite vnútro výrobku špon-
giou, teplou vodou alebo roztokom sódy
bikarbóny.

• Niektoré nádoby alebo obalové materiály
môžu mať zápach. >>> Používajte nádo-
by alebo obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v otvorených
nádobách. >>> Skladujte potraviny v
uzavretých nádobách. Mikroorganizmy
uvoľňované z potravín skladovaných v ot-
vorených nádobách môžu spôsobiť neprí-
jemný zápach.

• Odstráňte z výrobku všetky potraviny,
ktorých platnosť vypršala alebo ktoré boli
pokazené.

Dvere sa nezatvoria.
• Balenia potravín môžu brániť zatvoreniu

dverí. >>> Presuňte všetky balíky, ktoré
blokujú dvere.

• Výrobok nemusí stáť úplne vzpriamene
na zemi. >>> Nastavte nohy tak, aby ste
výrobok vyvážili.

• Podlaha nie je rovná ani stabilná. >>> Uis-
tite sa, že podlaha je rovná a dostatočne
stabilná na to, aby podporovala výrobok.

Zásuvky na zeleninu sú stiesnené.
• Potraviny sa môžu dotýkať hornej časti

zásuvky. >>> Usporiadajte jedlo v zásuv-
ke.

Na povrchu výrobku je teplo.
• Počas prevádzky môže dôjsť k vysokým

teplotám medzi dvoma dverami, na boč-
ných paneloch a v oblasti zadnej mriežky.
Je to normálne a nevyžaduje si to žiadnu
údržbu.

Ventilátor pokračuje v chode aj po otvo-
rení dvierok.
• Ventilátor môže pokračovať v prevádzke

aj po otvorení dvierok mrazničky.
Ak problém nedokážete vyriešiť ani po do-
držaní pokynov v tejto časti, obráťte sa na
predajcu alebo autorizované servisné
stredisko, v ktorom ste produkt zakúpili.
Nepokúšajte sa opraviť nefunkčný produkt
sami. To je normálne.
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ZRIEKNUTIE SA PRÁVA
Niektoré (jednoduché) poruchy môže kon-
cový užívateľ adekvátne vyriešiť bez akých-
koľvek bezpečnostných rizík alebo nebez-
pečného použitia, ak sa tieto chyby opravia
v medziach stanovených limitmi a v súlade
s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Sa-
moprava“).
Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej časti
„Samoprava“ povolené niečo iné, opravy bu-
dú adresované registrovaným profesionál-
nym opravovniam, az dôvodu predchádza-
nia problémom s bezpečnosťou. Regis-
trovaný profesionálny opravár je profesi-
onálny opravár, ktorému výrobca udelil prí-
stup k pokynom a zoznamu náhradných
dielov tohto produktu v súlade s metódami
opísanými v legislatívnych aktoch podľa
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj autorizova-
ný profesionálny servis), na ktorého sa
môžete obrátiť prostredníctvom telefónne-
ho čísla uvedeného v používateľskej
príručke/záručnom liste alebo prostredníc-
tvom autorizovaného predajcu, môže po-
skytovať služby podľa záručných pod-
mienok. Preto vás upozorňujeme, že
opravy vykonané profesionálnymi opravár-
mi (ktorí nemajú oprávnenie od spoločnos-
ti )Whirlpool majú za následok stratu záru-
ky.
Samooprava
Koncový používateľ si môže sám opraviť
výlučne nasledujúce náhradné diely: kľučky
dverí, závesy dverí, zásobníky, koše a tesne-
nia dverí (aktualizovaný zoznam je k dis-
pozícii na https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com od 1. marca 2021).
Okrem toho, aby sa zabezpečila bezpeč-
nosť výrobku a predišlo sa riziku vážneho
poranenia, uvedená samooprava sa musí
vykonať podľa pokynov uvedených v návo-
de na použitie pre samoopravu alebo poky-
nov dostupných na stránke https://parts-
selfservice.europeanappliances.com . V

záujme vašej bezpečnosti odpojte výrobok
od elektrickej siete skôr, ako sa pokúsite o
vlastnú opravu.
Pokusy o opravu a opravu dielov, ktoré nie
sú uvedené v takomto zozname, koncovými
používateľmi a/alebo nedodržanie pokynov
uvedených v používateľských príručkách na
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii na
stránke https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com, môžu spôsobiť bezpeč-
nostné problémy, ktoré nemožno pripísať
Whirlpool, a viesť k strate záruky na výro-
bok.
Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví
používatelia zdržali pokusov o vykonanie
opráv, ktoré nespadajú do uvedeného zo-
znamu náhradných dielov, a v takom prípa-
de kontaktujte autorizované profesionálne
opravovne alebo registrované profesionál-
ne opravovne. Naopak, takéto pokusy kon-
cových používateľov môžu spôsobiť problé-
my s bezpečnosťou a poškodiť produkt a
následne spôsobiť požiar, vytopenie,
elektrický zásah a vážne zranenie osôb.
Napríklad, ale nie výlučne, nasledujúce
opravy musia byť adresované autorizova-
ným odborným servisom alebo registrova-
ným odborným servisom: kompresor,
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meni-
ča, doska displeja atď.
Výrobca / predajca v žiadnom prípade ne-
môže byť zodpovedný, ak koncoví používa-
telia nedodržiavajú vyššie uvedené záleži-
tosti.
Dostupnosť náhradných dielov pre chlad-
ničku, ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. Po-
čas tohto obdobia budú k dispozícii origi-
nálne náhradné diely na správnu prevádzku
chladničky
Minimálna záručná doba na Vami zakúpe-
nú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený svetelným zdro-
jom energetickej triedy "G".
Svetelný zdroj v tomto výrobku môže vyme-
niť len odborný servis.
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Pozri tiež

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 70]
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit . Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs résultats
avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire, veuillez lire
attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le produit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation.
Transmettez obligatoirement ces notices aux utilisateurs, y compris en cas de prêt ou de
revente.
Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Informations techniques sur le Bluetooth et le Wi-Fi
Bande de fréquence : 2,4 GHz (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Puissance de transfert maximale : < 100 mW (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Détails du logiciel : Quartz_WiFi.XXX

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIM-
PLIFIÉE DE L'UE :
Par la présente, Arçelik A.Ş.  dé-
clare que l'équipement radio est
conforme à la directive
2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara-
tion de conformité de l'UE est
disponible à l'adresse internet
suivante :https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com
Ce produit collecte et transmet
des données d'utilisation lors-
qu'il est connecté à Internet (par
exemple, les paramètres de tem-
pérature, la durée d'utilisation,
les codes d'erreur). etc. Confor-
mément au règlement (UE)
2023/2854 relatif à la protection
des données, vous disposez
d'un droit d'accès et de gestion
de ces données.
Pour plus de détails sur les don-
nées collectées, leur utilisation
et la manière d'y accéder,
veuillez consulter :
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Ce produit peut inclure des fonc-
tionnalités d'intelligence artifi-
cielle (IA), selon le modèle, la ré-
férence, la configuration et la

connectivité disponible. Le cas
échéant, ces fonctionnalités
sont conçues pour améliorer les
performances, l'efficacité éner-
gétique et l'expérience utilisa-
teur de l'appareil en optimisant
le refroidissement, en surveillant
ses performances, en détectant
les anomalies potentielles et en
estimant la consommation
d'énergie à partir des données
opérationnelles générées par les
capteurs et systèmes de
contrôle internes du réfrigéra-
teur. Les recommandations et
notifications générées par l'IA
sont fournies à titre informatif
uniquement. Les utilisateurs
peuvent activer ou désactiver les
fonctionnalités d'IA dépen-
dantes de la connectivité via Ho-
meWhiz. Toutes les fonctions
critiques pour la sécurité fonc-
tionnent indépendamment des
fonctionnalités d'IA et ne
peuvent être désactivées par
celles-ci. Ces mesures de trans-
parence sont mises en œuvre
conformément à l'article 50 de
la directive européenne sur l'in-
telligence artificielle.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Instructions environnementales
2.1 Élimination des matériaux d'em-

ballage
Les matériaux d'emballage sont recy-
clables et sont marqués du symbole de re-

cyclage .

Les différentes parties de l'emballage
doivent donc être éliminées de manière res-
ponsable et dans le respect des réglemen-
tations locales en matière d'élimination des
déchets.

3 Votre réfrigérateur

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Plateau à œufs 2 *Porte-bagages
3 *Petit porte-bagages réglable 4 Porte-bouteilles
5 Pieds réglables 6 *Petit tiroir du compartiment congé-

lateur
7 *Grand tiroir du compartiment congé-

lateur
8 Tiroirs à réfrigérateur / Tiroirs à lé-

gumes
9 Couverture croustillante 10 Zone froide / Tiroir réfrigéré

11 Étagère en verre réglable 12 Ventilateur
13 Éclairage 14 Compartiment réfrigérateur
15 Compartiment congélateur

CS

SK
FR

NL



FR / 50

*Facultatif: Les illustrations de ce manuel
d'instructions sont schématiques et
peuvent différer légèrement de votre pro-
duit. Si les pièces concernées ne sont pas
disponibles pour le produit que vous avez
acheté, ces illustrations s'appliquent à
d'autres modèles.

**Si votre produit comporte une zone
froide, le compartiment de refroidissement
comprend toutes les zones à l'exception de
cette zone froide.

4 Installation
Le bon endroit pour l'installation
Lisez d’abord la « Instructions de sécuri-
té » !
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
• Les câbles d'alimentation endommagés

doivent être remplacés par le service
agréé.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez le produit à l’abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Votre appareil nécessite une circulation
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner
efficacement. Si vous placez l’appareil
dans une alcôve, n’oubliez pas de laisser
un espace d’au moins 5 cm entre l’appa-
reil, le plafond, la paroi arrière et les pa-
rois latérales. Vérifiez que l’élément de
protection d’espace de la façade arrière
est présent à son emplacement (au cas
où il est fourni avec l’appareil). Si l’élé-
ment n’est pas disponible, perdu ou tom-
bé, positionnez l’appareil de manière à
laisser un espace d’au moins 5 cm entre
la surface arrière de l’appareil et les murs
de la pièce. L’espace prévu à l’arrière est
important pour le fonctionnement effi-
cace de l’appareil.

• Si le cadre de la porte est trop étroit pour
laisser passer l'appareil, retirez la porte et
faites passer l'appareil sur les côtés ; si
cela ne fonctionne pas, contactez le ser-
vice agréé.

• Placez l’appareil sur une surface plane
pour éviter les vibrations

• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans
des environnements humides.

• Avant le transport ou l'utilisation, n'ou-
vrez jamais le couvercle de la carte de
contrôle du produit. Risque de choc élec-
trique et d'incendie !

• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de
mise à la terre ou branchement élec-
trique conforme à la norme nationale en
vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

Attention aux surfaces chaudes !
Les parois latérales de votre appareil sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s’écouler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien. Faites attention lorsque
vous contactez ces zones.
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Réglages des pieds avant
Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez
les pieds avant en les tournant vers la
gauche ou la droite.

5  Préparation
Lisez d’abord les « consignes de sécurité » !

5.1  Que faire pour économiser
l'énergie ?

• Cet appareil frigorifique n'est pas conçu
pour être utilisé comme un appareil en-
castrable.

• Lors du chargement des aliments, veillez
à laisser suffisamment d'espace à l'inté-
rieur du réfrigérateur pour permettre une
circulation d'air suffisante pour le refroi-
dissement.

• Puisque l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes restent fermées, celui-
ci fonctionnera dans des conditions opti-
males pour la conservation de vos ali-
ments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et composants tels que le compres-
seur, le ventilateur, le chauffage, le dégi-
vrage, l'éclairage, l'affichage, etc., fonc-
tionneront en fonction des besoins, avec
une consommation d'énergie minimale.

• En cas de plusieurs options, les étagères
en verre doivent être placées de manière
à ne pas obstruer les aérations situées
sur la paroi arrière et, de préférence, de
façon à ce que ces aérations restent
sous l'étagère. Cette configuration peut
contribuer à améliorer la circulation de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir ci-dessous pour le rangement.

• Pour des performances optimales, la
congélation rapide peut être utilisée (si
disponible), 24 heures avant de placer les
aliments frais au congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour la fonction de congélation ra-
pide après le placement des aliments

frais au congélateur. Au bout d'un certain
temps, la fonction de congélation rapide
se désactive automatiquement.

• Lors de la congélation d'une petite quan-
tité d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée après un cer-
tain temps afin de réaliser des écono-
mies d'énergie.

• Selon les caractéristiques du produit, la
décongélation des aliments surgelés
dans le compartiment réfrigérateur per-
mettra de réaliser des économies d'éner-
gie et de préserver la qualité des ali-
ments.

• Pour charger un maximum d'aliments
dans le compartiment congélateur de
votre appareil, retirez les tiroirs supé-
rieurs et placez les aliments sur les éta-
gères en fil métallique ou en verre.

• Conservez les aliments au réfrigérateur
en respectant les conditions de conser-
vation appropriées afin d'économiser de
l'énergie.

• Les emballages alimentaires ne doivent
pas être en contact direct avec le capteur
de température situé dans le comparti-
ment congélateur.

5.2  Première utilisation
Avant d'utiliser votre produit, assurez-vous
que les préparatifs nécessaires sont effec-
tués conformément aux instructions des
sections « Consignes de sécurité » et « Ins-
tallation ».
• Attendez au moins 2 heures avant d'utili-

ser le produit, afin de garantir une effica-
cité de réfrigération optimale.

• Laissez l'appareil fonctionner pendant 6
heures sans y placer d'aliments et veillez
à ce que la porte reste aussi fermée que
possible.
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• Les variations de température provo-
quées par l'ouverture et la fermeture de la
porte pendant l'utilisation du produit
peuvent normalement entraîner de la
condensation sur les étagères de la
porte/du corps et sur la verrerie placée à
l'intérieur du produit.

• Un bruit se fera entendre lorsque le com-
presseur se mettra en marche. Il est nor-
mal que l'appareil fasse du bruit même si
le compresseur ne fonctionne pas, car du
fluide et du gaz peuvent être comprimés
dans le système de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant du pro-
duit soient chauds. Ces zones sont
conçues pour se réchauffer afin d'éviter
la condensation.

• Sur certains modèles, le panneau lumi-
neux s'éteint automatiquement une mi-
nute après la fermeture de la porte. Il se
réactive à l'ouverture de la porte ou à la
pression d'un bouton.

5.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.
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6 Panneau de commande du produit

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indicateur d'état d'erreur 2 * Indicateur d'économie d'énergie (af-
fichage éteint)

3 * Bouton sans fil 4 * Bouton de réglage de la tempéra-
ture du compartiment réfrigérateur

5 * Bouton de réglage de la tempéra-
ture du compartiment congélateur

6 * Bouton du module d'élimination des
odeurs

7 * Bouton de congélation rapide 8 * Bouton de conversion de cabine
9 Fonction d'arrêt automatique du

compartiment réfrigérateur (jours fé-
riés)

10 * Bouton de réinitialisation des para-
mètres de connexion sans fil

Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
Les fonctions audio et visuelles du tableau
de bord vous aident à utiliser votre produit.
*Facultatif Les fonctions affichées sont op-
tionnelles ; les fonctions présentes sur le
tableau de bord de votre produit peuvent
différer en forme et en emplacement.

1. Indicateur d'état d'erreur
Ce voyant s'allume lorsque le réfrigérateur
ne refroidit pas suffisamment ou en cas
d'erreur de capteur. La lettre « E » s'affiche
sur l'écran de température du comparti-
ment congélateur, et des chiffres (1, 2, 3,
etc.) apparaissent sur celui du comparti-
ment réfrigérateur. Ces chiffres informent
le technicien de la nature de l'erreur. Un
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point d'exclamation peut s'allumer briève-
ment si vous placez des aliments chauds
dans le compartiment congélateur ou si
vous laissez la porte ouverte trop long-
temps. Ceci n'est pas un dysfonctionne-
ment ; le voyant s'éteint une fois les ali-
ments refroidis ou après avoir appuyé sur
un bouton.
2. Indicateur d'économie d'énergie (affi-
chage éteint)
Lorsque les portes du produit ne sont ni ou-
vertes ni fermées, le mode économie
d'énergie s'active automatiquement et le
symbole correspondant s'allume. En mode
économie d'énergie, toutes les icônes à
l'écran, à l'exception du symbole correspon-
dant, s'éteignent. Si un bouton est enfoncé
ou si une porte est ouverte pendant que le
mode économie d'énergie est actif, celui-ci
se désactive et les icônes à l'écran re-
prennent leur aspect normal. Le mode éco-
nomie d'énergie est activé par défaut et ne
peut pas être désactivé.
3. *Bouton sans fil
Lorsque la connexion sans fil est désacti-
vée, maintenir le bouton enfoncé pendant 3
secondes fera clignoter lentement l'icône
de connexion sans fil à l'écran (à intervalles
de 0,5 seconde). Ceci lance la configuration
alternative du réseau domestique pour le
produit.
Une fois la connexion sans fil établie avec
le produit, l'icône de connexion sans fil
reste allumée en permanence. Après la
configuration initiale, appuyez brièvement
sur le bouton pour activer la connexion
sans fil. Lorsque la connexion est active,
maintenez le bouton enfoncé pendant 3 se-
condes pour la désactiver.
L'icône de connexion sans fil clignote rapi-
dement (à intervalles de 0,2 seconde) jus-
qu'à ce que la connexion soit établie. Une
fois la connexion active, l'icône du réseau
sans fil reste allumée en permanence. Si la
connexion ne s'établit pas pendant une pé-
riode prolongée, vérifiez vos paramètres de
connexion et consultez la section « Dépan-

nage » du manuel d'utilisation. L'application
HomeWhiz est indispensable pour la
connexion sans fil. Les étapes de configu-
ration sont expliquées dans l'application
lors de l'installation. Vous pouvez accéder
à l'application en scannant le code QR figu-
rant sur l'étiquette HomeWhiz du produit.
L'application est disponible sur l'App Store
pour les appareils iOS et sur le Play Store
pour les appareils Android. Pour plus d'in-
formations… https://www.homewhiz.com/ Vi-
sitez l'adresse .
4. Bouton de réglage de la température
du compartiment réfrigérateur
La température du compartiment réfrigéra-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment réfri-
gérateur peut être réglée sur 8 °C, 7 °C, 6
°C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C et 1 °C.
5. Bouton de réglage de la température
du compartiment congélateur
La température du compartiment congéla-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment
congélateur peut être réglée sur -18 °C, -19
°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C ou -24 °C.
6. Bouton du module d'élimination des
odeurs
Pour activer/désactiver la fonction anti-
odeurs, maintenez ce bouton enfoncé pen-
dant 3 secondes. L'icône du module anti-
odeurs s'allume lorsque la fonction est acti-
vée. Le module anti-odeurs fonctionne
alors par intermittence.
7.*Bouton de congélation rapide
Lorsque vous appuyez sur le bouton de
congélation rapide, l'icône correspondante
s'allume et la fonction est activée. La tem-
pérature du compartiment congélateur est
alors réglée à -27 °C. Pour désactiver la
fonction, appuyez de nouveau sur le bou-
ton. La congélation rapide se désactive au-
tomatiquement. Si vous souhaitez congeler
une grande quantité d'aliments frais, ap-
puyez sur le bouton de congélation rapide
avant de les placer dans le compartiment
congélateur.

https://www.homewhiz.com/
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8.*Bouton de conversion de cabine
Une pression de 3 secondes sur le bouton
de conversion permet de passer successi-
vement des modes réfrigérateur, arrêt et
congélateur. En mode réfrigérateur, la tem-
pérature du compartiment est réglée à 4 °C.
En mode arrêt, l'affichage de la température
indique « - - ».
9.*Bouton de fonction d'arrêt du com-
partiment réfrigérateur (jours fériés)
Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes
pour activer la fonction vacances. Le mode
vacances s'activera et le symbole vacances
s'allumera. L'affichage de la température
du compartiment réfrigérateur indiquera « -
- » et le réfrigérateur ne refroidira pas. Il est
déconseillé de conserver des aliments
dans le compartiment réfrigérateur lorsque
cette fonction est activée. Les autres com-
partiments continueront de refroidir à leur
température de consigne. Pour désactiver
cette fonction, appuyez de nouveau sur le
bouton pendant 3 secondes.
10.*Bouton de réinitialisation des para-
mètres de connexion sans fil
Pour réinitialiser les paramètres sans fil,
maintenez enfoncés simultanément les
boutons Quick Freeze et Wireless pendant
3 secondes. Lorsque les paramètres sans

fil sont réinitialisés aux valeurs d'usine,
toutes les informations utilisateur saisies
lors de la configuration seront effacées.

Alerte aux températures élevées
Si la température du compartiment congé-
lateur est trop élevée, l'affichage de la tem-
pérature du réfrigérateur clignotera avec
les valeurs de consigne (« - - ») et une
alarme retentira. Cela peut se produire si le
congélateur devient trop chaud après une
coupure de courant. Dans ce cas, la tempé-
rature la plus élevée enregistrée dans le
compartiment congélateur s'affichera jus-
qu'à ce qu'un bouton soit enfoncé. Si l'affi-
chage est électronique, la température
réelle sera indiquée. Sinon, les valeurs de
consigne clignoteront et l'alarme retentira.
Pour désactiver l'alarme, appuyez sur n'im-
porte quel bouton d'affichage.

 *
La température du compartiment réfrigéra-
teur est réglable de 1 à 8 °C, et celle du
compartiment congélateur de -24 à -15 °C.
Les valeurs de température réglables
peuvent varier selon les spécifications du
produit, à condition de rester dans ces
plages.

7 Utilisation de votre appareil
7.1 Remplacement de la lampe

d'éclairage
Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

7.2 Alarme porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.

Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement
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sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est  de
nouveau retardée (entre 60 s et 120 s) si
l'on appuie sur n'importe quelle touche de
l'écran (le cas échéant). Vous pouvez re-
nouveler l'opération plusieurs fois.​Lorsque
la porte de l'appareil est fermée, l'alarme
d'ouverture de porte est annulée.

7.3 Inversion du sens d'ouverture
de la porte

Le sens d'ouverture de la porte de votre ré-
frigérateur peut être inversé en fonction de
l'endroit où vous le placez. En cas de be-
soin, vous devez absolument appeler le ser-
vice agréé le plus proche.

7.4 Vérification active
Active Check est une fonction de contrôle
intelligent qui surveille en permanence
l'état de votre produit grâce à l'intelligence
artificielle. Elle identifie les problèmes po-
tentiels avant même qu'ils ne surviennent
et vous en informe. Ainsi, les performances
de votre produit sont toujours optimales et
les dysfonctionnements inattendus sont
évités. Pour qu'Active Check fonctionne,
votre produit doit être connecté à Internet
via l'application HomeWhiz.

8 Conservation des aliments au réfrigérateur
Conservation des aliments dans les ré-
frigérateurs et les compartiments réfri-
gérés
• L’ouverture et la fermeture fréquentes de

la porte du compartiment, ou le fait de la
laisser ouverte pendant de longues pé-
riodes, peuvent entraîner une hausse si-
gnificative de la température à l’intérieur
du compartiment, réduisant ainsi la durée
de conservation des aliments et provo-
quant leur détérioration.

• Pour éviter toute altération de l'odeur et
du goût, les aliments doivent être conser-
vés dans des récipients hermétiques.

• Pour un refroidissement plus efficace et
uniforme, espacez suffisamment les ali-
ments pour permettre à l'air froid de cir-
culer entre eux.

• Laissez un espace entre les aliments et
la paroi intérieure pour permettre à l'air
de circuler. Si vous placez les aliments
contre la paroi du fond, ils risquent de ge-
ler.

• Laissez les aliments chauds et cuits re-
froidir à température ambiante avant de
les mettre au réfrigérateur. Vous pouvez
ensuite placer les aliments tièdes sur les

étagères inférieures de votre réfrigéra-
teur. Conservez les aliments tièdes à
l'écart des aliments périssables.

• Veillez tout particulièrement à ne pas mé-
langer les aliments congelés avec les ali-
ments frais.

• Décongelez vos aliments surgelés dans
le compartiment réfrigérateur. Vous pour-
rez ainsi utiliser ces aliments congelés
pour refroidir le compartiment et écono-
miser de l'énergie.

• Conserver des fruits tropicaux non mûrs
(mangues, melons variés, papayes, ba-
nanes, ananas) au réfrigérateur accélère
leur mûrissement. Cela réduit leur durée
de conservation et est donc déconseillé.

• Les oignons, l'ail, le gingembre et autres
légumes racines doivent être conservés
dans un endroit frais et sombre, et non
au réfrigérateur.

• Si vous constatez que des aliments dans
votre réfrigérateur sont avariés, jetez-les
et nettoyez tous les accessoires qui ont
été en contact avec eux.
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• Pour refroidir rapidement les grands
plats mijotés comme les soupes et les
ragoûts, vous pouvez les répartir dans
des récipients peu profonds et les
conserver au réfrigérateur.

• Tenir les aliments non emballés à l'écart
des œufs.

• Conservez les fruits et légumes séparé-
ment et rangez tous les types ensemble
(par exemple, les pommes avec les
pommes, les carottes avec les carottes).

• Retirez les légumes verts du sac en plas-
tique, enveloppez-les dans du papier ab-
sorbant ou un torchon, puis placez-les au

réfrigérateur. Si vous lavez ce type d'ali-
ments avant de les mettre au réfrigéra-
teur, pensez à bien les sécher.

• Vous pouvez créer un environnement hu-
mide tout en permettant la circulation de
l'air en conservant les fruits et légumes
sujets au dessèchement dans des sacs
en plastique perforés ou à ouverture
large.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, les aliments dans tous
les compartiments resteront frais plus
longtemps si votre produit est réglé sur
les valeurs indiquées dans le tableau des
valeurs de réglage recommandées.

Conservation des aliments dans le compartiment réfrigéré
Rangez les aliments à différents endroits en fonction de leurs caractéristiques :

Nourriture Emplacement

Œuf étagère de porte

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment réfrigéré (petit-déjeu-
ner) / compartiment froid

Fruits, légumes et verdures Compartiment à fruits et légumes, tiroir à légumes.

Viandes fraîches, volailles, poissons, charcuteries, plats cui-
sinés.

Si disponible, un tiroir réfrigéré (petit-déjeuner) / com-
partiment réfrigérateur

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves
et cornichons. étagères supérieures ou étagère de porte

Boissons, bouteilles, condiments et en-cas. étagère de porte

Stocker les aliments dans le compartiment
congélateur
• Vous pouvez obtenir un refroidissement

plus rapide en activant la fonction Congé-
lation rapide 4 à 6 heures avant la congé-
lation.

• Laissez les aliments chauds atteindre la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions suffisamment impor-
tantes pour chaque portion et congelés
dans des emballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les mettre au congéla-
teur.

• Pour éviter que les aliments ne se pé-
riment, inscrivez la date de congélation,
la durée de conservation et le nom de

l'aliment sur l'emballage, en fonction des
durées de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments dé-
congelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont
cuits. Il est dangereux de consommer
des aliments frais décongelés puis re-
congelés sans les avoir cuits.

• Lors de la congélation d'aliments frais,
évitez tout contact entre les aliments
frais et les aliments déjà congelés. Sinon,
les aliments congelés décongeleront.

Conservation des aliments congelés
• Lors de la conservation des aliments,

veuillez respecter les durées de conser-
vation indiquées dans ces instructions.

• Pour préserver la qualité des aliments,
essayez de réduire au maximum le délai
entre l'achat et le stockage.
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• Achetez des aliments surgelés conservés
à -18°C ou moins.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage contient de la glace ou des sub-
stances similaires. Cela signifie que le
produit a peut-être partiellement décon-
gelé puis recongelé. La température in-
flue sur la qualité des aliments.

• Conservez les aliments pendant la durée
recommandée par le fabricant. Ne sortez
du congélateur que la quantité néces-
saire.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, si votre produit est réglé
selon les valeurs spécifiées dans le ta-

bleau des valeurs de réglage recomman-
dées, les aliments resteront frais plus
longtemps aussi bien dans le comparti-
ment réfrigérateur que dans le comparti-
ment congélateur.

• Les fruits et légumes frais peuvent par-
tiellement geler si le compartiment des
aliments frais est réglé sur une tempéra-
ture plus basse.

• Le compartiment à deux étoiles est adap-
té aux aliments pré-congelés. On peut y
conserver des crèmes glacées et des gla-
çons.

• Congelez les aliments uniquement dans
le compartiment 4 étoiles.
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Produits car-
nés

Veau

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

6-8

Écaillé En petits morceaux 6-8

Schnitzel, côte-
lettes

En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés ou en les enveloppant individuellement dans
du film plastique.

6-8

Mouton

Hacher
En plaçant du papier aluminium entre les morceaux de
viande ou en les enveloppant individuellement dans du
film plastique.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

4-8

Écaillé
En emballant la viande hachée dans un sac de congéla-
tion ou en l'enveloppant hermétiquement dans du film
plastique.

4-8

Bœuf

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

8-12

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

8-12

Écaillé En petits morceaux 8-12

viande bouillie En le conditionnant en petites portions dans des sacs
de congélation. 8-12

Hacher Non assaisonnés, en emballages plats. 1-3

Abats (parties) En morceaux 1-3

Saucisse - Salami Même s'il est dans un étui, il doit être emballé. 1-3

Jambon En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés. 2-3

volailles et
gibiers

Poulet et dinde Emballé dans du papier aluminium 4-6

Oie Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Canard Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Cerf, lapin, chevreuil
Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg et les arêtes doivent être
retirées).

6-8
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce
(truite, carpe, brochet, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les
écailles, il convient de le laver et de le sécher, et de cou-
per la queue et la tête si nécessaire.

2

Poissons maigres (bar, tur-
bot, sole) 4-6

Poissons gras (bonite, ma-
quereau, tassergal, rouget,
anchois)

2-4

fruits de mer Nettoyés et emballés. 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou
en plastique. 2-3

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

Légumes et fruits Méthode de préparation

Durée de
stockage la
plus longue

(mois)

haricots grimpants Après avoir lavé et coupé en petits morceaux, blanchir pendant 3
minutes. 10-13

Pois Après nettoyage et lavage, blanchir pendant 2 minutes. 10-12

Chou Après le nettoyage, blanchir pendant 1 à 2 minutes. 6-8

Carotte Après le nettoyage et la découpe, blanchir pendant 3 à 4 minutes. 12

Poivre Après avoir coupé la tige, l'avoir fendue en deux et avoir retiré les
graines, blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

Épinard Après lavage et nettoyage, blanchir pendant 2 minutes. 6-9

poireau Après avoir haché, blanchir pendant 5 minutes. 6-8

Chou-fleur Séparez les feuilles, coupez le centre en morceaux, puis blanchis-
sez-le dans un peu d'eau citronnée pendant 3 à 5 minutes. 10-12

Aubergine Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez pendant
4 minutes. 10-12

Courgette Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez-les pen-
dant 2 à 3 minutes. 8-10

Champignon Faites-les légèrement revenir dans de l'huile et arrosez-les de jus
de citron. 2-3

Maïs doux Après le nettoyage, emballez-les avec l'épi ou en morceaux indivi-
duels. 12

Pommes et poires Pelez la peau, tranchez-la et blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

abricots et pêches Coupez-le en deux et retirez les graines. 4-6

Fraises et framboises En lavant et en triant 8-12

fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre au récipient 12

Prune, cerise, griotte Après lavage et retrait des tiges 8-12

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »
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Produits laitiers Méthode de préparation Durée maximale de sto-
ckage (mois)

Conditions de stockage

Fromage (à l'exception du
fromage feta)

En tranches, avec du pa-
pier aluminium entre
chaque.

6-8

Pour une conservation à court
terme, il peut être laissé dans
son emballage d'origine. Pour
une conservation à long terme, il
convient également de l'envelop-
per dans du papier aluminium ou
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son emballage d'origine ou

ses contenants en plastique

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

« La quantité d'aliments frais pouvant être
congelés dans un délai précis est indiquée
sur l'étiquette. »

Tableau des valeurs recommandées
Compartiment congélateur

Paramètre

Compartiment réfrigéré

Paramètre

Remarques

-20°C 4°C

Il s'agit du réglage par défaut recom-
mandé. Ce réglage est recommandé
si la température ambiante est infé-
rieure à 30 °C.

-20°C ou moins 4°C
Ces réglages sont recommandés
pour des températures ambiantes su-
périeures à 30 °C.

Congélation rapide 4°C

Utilisez cet appareil pour congeler
vos aliments rapidement. Une fois le
processus terminé, les réglages du
produit reviendront à leur état initial.

Congélation rapide
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant d'y placer vos ali-
ments frais.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez les aliments que vous
souhaitez congeler sur la deuxième
étagère, celle qui a une capacité de
congélation plus élevée.

3. Une fois la fonction de congélation ra-
pide activée, elle s'annule automatique-
ment après un certain temps.

Informations sur le congélateur
Selon la norme IEC 62552, pour chaque vo-
lume de 100 litres du compartiment congé-
lateur, le produit doit pouvoir congeler 4,5
kg d'aliments à une température ambiante
de 25 °C pendant 24 heures à -18 °C ou
moins.

Les aliments ne peuvent être conservés
pendant de longues périodes qu'à des tem-
pératures de -18°C et inférieures.
Vous pouvez conserver la fraîcheur des ali-
ments pendant des mois (dans un congéla-
teur à des températures de -18°C et infé-
rieures).
Les aliments à congeler ne doivent pas être
mis en contact avec des aliments déjà
congelés afin d'éviter une décongélation
partielle.
Pour prolonger la durée de conservation
des légumes surgelés, blanchissez-les et
égouttez-les. Placez-les ensuite dans des
récipients hermétiques et mettez-les au
congélateur. Les bananes, les tomates, la
laitue, le céleri, les œufs durs et les
pommes de terre ne se congèlent pas. La
congélation de ces aliments altère leur va-
leur nutritionnelle et leurs qualités gusta-
tives. Il n'y a aucun risque de détérioration
susceptible de nuire à la santé.
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Placement alimentaire
Étagères du compartiment congélateur :
Divers aliments surgelés tels que viande,
poisson, crème glacée, légumes, etc.
Étagères du réfrigérateur : Aliments en
pots, plats couverts et récipients couverts,
œufs (dans un récipient couvert)

Étagères de porte du réfrigérateur : Petits
aliments ou boissons emballés
Conservation des légumes : Légumes et
fruits
Compartiment réfrigéré : Produits de char-
cuterie (articles pour le petit-déjeuner, pro-
duits carnés à consommer rapidement)

9 Caractéristiques du produit
9.1 Compartiment pour aliments

frais
Le compartiment réfrigérateur de ce pro-
duit est spécialement conçu pour conser-
ver la fraîcheur des légumes sans les des-
sécher. À cette fin, un flux d'air froid est
concentré à l'intérieur du compartiment.
Rangez vos fruits et légumes dans ce com-
partiment.

9.2 Compartiment réfrigéré pour
produits laitiers

Compartiment réfrigéré/produits laitiers
Le compartiment réfrigéré/produits laitiers
permet d'atteindre des températures plus
basses. Utilisez-le pour les charcuteries
(salami, saucisses, etc.) et les produits lai-
tiers nécessitant une conservation au froid,
ou pour la viande, la volaille ou le poisson à
consommer rapidement. Il n'est pas adapté
à la conservation des fruits et légumes
dans ce compartiment.

9.3 La zone de stockage de la
glace

Récipient à glace
Le seau à glace vous permet de prendre fa-
cilement de la glace dans le réfrigérateur.
Utilisation du seau à glace
1. Sortez le seau à glace du comparti-

ment congélateur.
2. Remplissez le seau à glace avec de

l'eau.
3. Placez le seau à glace dans le compar-

timent du congélateur. Les glaçons se-
ront prêts après environ deux heures.

4. Sortez le seau à glace du comparti-
ment congélateur et penchez-vous lé-
gèrement sur le support que vous allez
servir. La glace se verse facilement
dans le récipient de service.

9.4 Bacs à œufs
• Vous pouvez placer le bac à œufs dans

les balconnets de porte ou sur une
clayette de votre choix, de préférence en
partie basse (Zone la plus froide).Ne pla-
cez jamais le porte-œuf sur le comparti-
ment congélateur.

9.5 Vérification active
Active Check est une fonction de contrôle
intelligent qui surveille en permanence
l'état de votre produit grâce à l'intelligence
artificielle. Elle identifie les problèmes po-
tentiels avant même qu'ils ne surviennent
et vous en informe. Ainsi, les performances
de votre produit sont toujours optimales et
les dysfonctionnements inattendus sont
évités. Pour qu'Active Check fonctionne,
votre produit doit être connecté à Internet
via l'application HomeWhiz.
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9.6 bac à légumes avec contrôle
d’humidité

Grâce à la fonction de bac à légumes à hu-
midité contrôlée, l'humidité des légumes et
des fruits est maîtrisée et les aliments res-
tent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les lé-
gumes à feuilles tels que la laitue, les épi-
nards et les légumes similaires qui sont
sensibles à la perte d'humidité dans le bac
à légumes, non pas à la verticale sur leurs
racines, mais le plus horizontalement pos-
sible.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Ne laissez jamais de légumes dans des
sacs en plastique dans le bac à légumes.
En les laissant dans des sacs en plastique,
les légumes pourrissent en peu de temps.
Dans les situations où le contact avec
d'autres légumes n'est pas privilégié, utili-
sez des matériaux d'emballage tels que le
papier qui présente un certain niveau de po-
rosité en termes d'hygiène.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec
d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et
fruits et les faire pourrir dans un laps de
temps plus court.

9.7  Technologie de l'intelligence
artificielle (IA)

Fonctionnalité d'intelligence artificielle
Votre produit intègre l'intelligence artifi-
cielle. Pour que cette fonctionnalité soit
opérationnelle, votre produit doit être ajouté
à l'application HomeWhiz et connecté à In-
ternet.
Dans l'application HomeWhiz, vous pouvez
activer ou désactiver la fonction d'IA depuis
la page des fonctions d'assistance de votre
produit.
Grâce à sa technologie autonome, votre
produit s'adapte à vos habitudes d'utilisa-
tion et offre une haute efficacité énergé-
tique.  * Elle permet de réaliser jusqu'à 20 %
d'économies.
* Les économies indiquées sont obtenues
dans des conditions de laboratoire stan-
dard. Vos économies réelles peuvent varier
en fonction de vos conditions d'utilisation
et du climat.

9.8 Gestion de l'énergie
Votre produit est doté d'une fonction de
gestion de la consommation d'énergie.
Pour que cette fonction soit opérationnelle,
votre produit doit être ajouté à l'application
HomeWhiz et connecté à Internet.
Vous pouvez suivre les informations de
consommation de votre appareil grâce au
panneau de gestion de l'énergie HomeW-
hiz.
Vous pouvez consulter les informations de
consommation de votre produit intelligent
selon différentes périodes. * Vous pouvez
la contrôler et économiser de l'argent en
suivant les suggestions visant à réduire
votre consommation.
* Les valeurs de consommation indiquées
sur l'étiquette du produit sont obtenues
dans des conditions de laboratoire stan-
dard. Les valeurs de consommation affi-
chées dans l'application HomeWhiz sont
données à titre indicatif uniquement et
peuvent différer des valeurs de consomma-
tion réelles en fonction des conditions d'uti-
lisation et du climat.

10 Entretien et nettoyage
z d’abord les « Consignes de sécurité » !
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• Débranchez votre appareil avant de le
nettoyer.

• La poussière accumulée sur la grille d'aé-
ration située à l'arrière de l'appareil doit
être enlevée (sans ouvrir le couvercle) au
moins une fois par an. Le nettoyage doit
être effectué avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas laisser d'eau pénétrer
dans le boîtier de la lampe et les autres
composants électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Videz le véhicule pour retirer les
étagères de porte et de carrosserie. Sou-
levez les étagères de porte pour les reti-
rer. Après les avoir nettoyées et séchées,
remettez-les en place en les faisant glis-
ser de haut en bas.

• N’utilisez jamais d’eau chlorée ni de pro-
duits nettoyants chlorés pour nettoyer la
surface extérieure du produit ou les
pièces chromées. Le chlore provoque la
rouille sur ces types de surfaces métal-
liques.

• Pour éviter que les impressions sur la
partie en plastique ne se décollent ou ne
se déforment, n'utilisez pas d'outils poin-
tus ou abrasifs, de savon, de produits
ménagers, de détergents, d'essence, de
produits de polissage, etc. Pour le net-
toyage, utilisez un chiffon doux imbibé
d'eau tiède et séchez.

• Sur tous les produits, à l'exception des
No-Frost, des gouttes d'eau ou une épais-
seur jusqu'à un doigt de givre peut appa-
raître sur le mur de froid (à l'arrière du
produit). Laisser l'appareil dégivrer seul
sans aucune action mécanique ou chi-
mique. Ne pas appliquer de produits gras
ou de produits contenant un corps gras.

• Utilisez uniquement un chiffon en micro-
fibre légèrement humide pour nettoyer la
surface extérieure du produit. Les
éponges et autres types de chiffons de
nettoyage peuvent provoquer des
rayures.

• Pour nettoyer les surfaces intérieures du
produit, lavez toutes les pièces amo-
vibles avec une solution douce de savon,
d'eau et de bicarbonate de soude. Rincez
abondamment et séchez complètement.
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans les lampes ni dans le panneau de
commande.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ou d’autres nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un nettoyant non abrasif pour acier
inoxydable et appliquez-le avec un chiffon
doux non pelucheux. Pour polir, essuyez dé-
licatement la surface avec un chiffon en mi-
crofibre légèrement humidifié et utilisez un
tampon de polissage sec. Suivez toujours
le sens du grain de l'acier inoxydable.
Prévenir les mauvaises odeurs
Aucune substance susceptible de provo-
quer des odeurs n'est utilisée dans la fabri-
cation de votre produit. Cependant, des
odeurs peuvent apparaître en cas de sto-
ckage inadéquat des aliments ou de net-
toyage insuffisant de la surface intérieure
du produit.
• Pour éviter ce problème, nettoyez avec

de l'eau bicarbonatée tous les 15 jours.
• Conservez les aliments dans des réci-

pients hermétiques, car les micro-orga-
nismes libérés par les aliments ouverts
peuvent provoquer de mauvaises odeurs.

• Ne stockez jamais d'aliments périmés ou
avariés dans votre produit.

Protection des surfaces plastiques
En cas de déversement d'huile sur des sur-
faces en plastique, nettoyez-les immédiate-
ment à l'eau chaude, car l'huile peut endom-
mager la surface.

11  Dépannage
Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
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Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-
près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez jamais de réparer vous-même un
produit défectueux.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche n'est pas complètement enfon-

cée dans la prise. >>> Insérez la fiche de
manière à ce qu'elle soit complètement
enfoncée dans la prise.

• Le fusible de la prise où l'appareil est
branché, ou le fusible principal, a sauté.
>>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du
compartiment réfrigérateur.
• La porte a été ouverte et fermée trop sou-

vent. >>> Veuillez éviter d'ouvrir et de fer-
mer trop fréquemment la porte du pro-
duit.

• L'environnement est très humide. >>> Ne
pas installer le produit dans des environ-
nements très humides.

• Les aliments contenant des liquides
peuvent être conservés dans des réci-
pients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments contenant des liquides dans des
récipients fermés.

• La porte du produit était restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte du produit ou-
verte trop longtemps.

• Le thermostat est réglé trop froid. >>> Ré-
glez le thermostat sur la température ap-
propriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure de courant soudaine

ou si la prise est débranchée puis rebran-
chée, le thermostat de protection du
compresseur se déclenchera car la pres-
sion du gaz dans le circuit de refroidisse-
ment ne sera pas encore équilibrée. L'ap-
pareil devrait redémarrer après environ 6
minutes. Si ce n'est pas le cas après ce
délai, veuillez contacter le service après-
vente.

• L'appareil est en cours de dégivrage. >>>
Ceci est normal pour un produit à dégi-
vrage entièrement automatique. Le cycle
de dégivrage se produit périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. >>> Veuillez
vérifier que la prise est bien branchée.

• Les réglages de température sont incor-
rects. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• L'alimentation électrique est coupée. >>>
Le produit fonctionnera normalement
une fois le courant rétabli.

Le bruit de fonctionnement du réfrigéra-
teur augmente lorsqu'il est en marche.
• Les performances du produit peuvent va-

rier en fonction des variations de la tem-
pérature ambiante. Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne trop souvent
ou trop longtemps.
• Le nouveau produit peut être plus grand

que l'ancien. Les produits plus grands
durent plus longtemps.

• La température ambiante peut être éle-
vée. >>> Il est normal que l'appareil fonc-
tionne plus longtemps dans des environ-
nements chauds.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Lorsqu'il est bran-
ché pour la première fois ou que de nou-
veaux aliments sont ajoutés, le temps né-
cessaire pour atteindre la température de
consigne est plus long. Ceci est normal.

• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes pendant de
longues périodes. >>> L'air chaud qui
entre prolonge le fonctionnement de l'ap-
pareil. Évitez d'ouvrir les portes trop sou-
vent.

• Il se peut que la porte du réfrigérateur
soit restée entrouverte. >>> Vérifiez que
les portes sont bien fermées.
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• L'appareil est réglé sur une température
très basse. >>> Augmentez la tempéra-
ture de l'appareil et attendez qu'il l'at-
teigne.

• Le joint de la porte du réfrigérateur peut
être sale, usé, cassé ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint. Un
joint de porte endommagé ou cassé obli-
gera l'appareil à fonctionner plus long-
temps pour maintenir la température ac-
tuelle.

La température du congélateur est trop
basse, mais celle du réfrigérateur est
adéquate.
• La température du compartiment congé-

lateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment congélateur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est trop
basse, mais celle du congélateur est
adéquate.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

Les aliments conservés dans les tiroirs
du réfrigérateur gèlent.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

La température dans le réfrigérateur ou
le congélateur est trop élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est peut-être réglée trop haut. Ce
réglage influe sur la température du com-
partiment congélateur. Essayez de régler
la température du réfrigérateur ou du
congélateur et attendez que la tempéra-
ture dans l'un des compartiments at-
teigne un niveau satisfaisant.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent.

• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Ceci est normal.
Lorsqu'un appareil est branché pour la
première fois ou que de nouveaux ali-
ments sont ajoutés, le temps nécessaire
pour atteindre la température de
consigne est plus long que d'habitude.

• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

Secousses ou bruits.
• Le sol n'est ni plat ni stable. >>> Si le pro-

duit vacille lorsqu'on le déplace lente-
ment, ajustez ses pieds pour le stabiliser.
Assurez-vous également que le sol est
suffisamment stable pour supporter son
poids.

• Les objets posés sur le produit peuvent
être à l'origine du bruit. >>> Retirez tout
objet du produit.

• Le produit émet des bruits tels que des
fuites ou des projections de liquide.

• En raison du principe de fonctionnement
du produit, des flux de liquide et de gaz
se produisent. >>> Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le produit produit un bruit de vent.
• Un ventilateur est utilisé pour refroidir le

produit. Ceci est normal et ne constitue
pas un dysfonctionnement.

De la condensation se forme sur les pa-
rois internes du produit.
• Par temps chaud et humide, le givrage et

la condensation augmentent. Ce phéno-
mène est normal et ne constitue pas un
dysfonctionnement.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent
et fermez-les si elles sont ouvertes.

• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.
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De la condensation se forme à l'exté-
rieur du produit ou entre les portes.
• L'air peut être humide, ce qui est tout à

fait normal par temps humide. La
condensation disparaît lorsque l'humidité
diminue.

L'intérieur du produit sent mauvais.
• Le nettoyage régulier n'a pas été effec-

tué. >>> Nettoyez régulièrement l'intérieur
du produit avec une éponge, de l'eau
chaude ou une solution de bicarbonate
de soude.

• Certains contenants ou matériaux d'em-
ballage peuvent dégager des odeurs. >>>
Utilisez des contenants ou des matériaux
d'emballage inodores.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes libérés par les ali-
ments conservés dans des récipients ou-
verts peuvent provoquer des odeurs
désagréables.

• Retirez du produit tout aliment périmé ou
avarié.

La porte ne se ferme pas.
• Il se peut que des emballages alimen-

taires empêchent la porte de se fermer.
>>> Déplacez les emballages qui
bloquent la porte.

• Le produit risque de ne pas tenir parfaite-
ment droit au sol. >>> Ajustez les pieds
pour équilibrer le produit.

• Le sol n'est ni de niveau ni stable. >>> As-
surez-vous que le sol est de niveau et
suffisamment stable pour supporter le
produit.

Les bacs à légumes sont exigus.
• Il se peut que des aliments touchent le

haut du tiroir. >>> Rangez les aliments
dans le tiroir.

La surface du produit est chaude.
• Pendant le fonctionnement de votre pro-

duit, vous pourriez constater des tempé-
ratures élevées entre les deux portes, sur
les panneaux latéraux et au niveau de la
grille arrière. Ceci est normal et ne néces-
site aucune intervention.

Le ventilateur continue de fonctionner
même lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner même lorsque la porte du congéla-
teur est ouverte.

Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-
près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez pas de réparer vous-même le
produit défectueux. Ce dysfonctionnement
est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir
du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité,
débranchez le produit avant de procéder à
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à Whirlpool, et annuleront la garantie
du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
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La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.

Voir également

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 70]
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit product.
Registreer uw producten op www.register10.eu
Wij willen dat u kunt genieten van een optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product
dat is vervaardigd met de nieuwste technologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding
en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding en op het product:

Lees de handleiding.

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Technische informatie over Bluetooth + Wi-Fi
Frequentieband: 2,4 GHz (Wi-Fi- of bluetooth-functie)

Max. Overdragend vermogen: < 100mW (Wi-fi of bluetooth functie)

Softwaregegevens: Quartz_WiFi.XXX

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMI-
TEITSVERKLARING:
Hierbij Arçelik A.Ş. verklaart dat
de radioapparatuur voldoet aan
Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op het volgende inter-
netadres:https://parts-selfservi-
ce.europeanappliances.com
Dit product verzamelt en ver-
zendt gebruiksgegevens wan-
neer het is verbonden met inter-
net (bijv. temperatuurinstellin-
gen, gebruiksduur, foutcode-
setc.). In overeenstemming met
de EU-gegevenswet (Verorde-
ning EU 2023/2854) hebt u recht
op toegang tot en beheer van
deze gegevens.
Ga voor meer informatie over
welke gegevens worden verza-
meld, hoe deze worden gebruikt
en hoe u er toegang toe kunt krij-
gen naar:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Dit product kan functies voor
kunstmatige intelligentie (AI) be-
vatten, afhankelijk van het mo-

del, de SKU, de configuratie en
de beschikbare connectiviteit.
Waar ondersteund, zijn deze
functies ontworpen om de pres-
taties, energie-efficiëntie en ge-
bruikerservaring van het appa-
raat te verbeteren door de koel-
werking te optimaliseren, de
prestaties van het apparaat te
bewaken, mogelijke afwijkingen
te detecteren en het energiever-
bruik te schatten met behulp van
operationele gegevens die wor-
den gegenereerd door de interne
sensoren en controlesystemen
van de koelkast. AI-gegenereer-
de aanbevelingen en meldingen
worden alleen ter informatie ver-
strekt. Gebruikers kunnen con-
nectiviteitsafhankelijke AI-func-
ties in- of uitschakelen via de
HomeWhiz. Alle veiligheidskriti-
sche functies werken onafhan-
kelijk van de AI-functies en kun-
nen niet door hen worden over-
schreven. Deze transparantie-
maatregelen worden verstrekt in
overeenstemming met artikel 50
van de EU AI-wet.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Milieurichtlijnen
2.1 Verwijdering van het verpak-

kingmateriaal
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en
is gemarkeerd met het recycling symbool

.

De verschillende onderdelen van de verpak-
king moet dus op verantwoorde wijze wor-
den verwijderd, volledig conform met de lo-
kale regelgeving met betrekking tot afval-
verwijdering.

3 Uw koelkast

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Eiercompartiment 2 *Deurrek
3 *Verstelbaar rek voor kleine deuren 4 *Flessenrek
5 Verstelbare voeten 6 *Vriesvak kleine lade
7 *Diepvriesvak grote lade 8 *Cold Zone Laden / Crisper Laden
9 Crisper Cover 10 *Koude zone / koellade

11 *Verstelbare glazen plank 12 Ventilator
13 Verlichting 14 ** Koelcompartiment
15 Vriesvak
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*Optioneel:De figuren in deze handleiding
zijn schematisch en zijn mogelijk niet pre-
cies hetzelfde als uw product. Als de rele-
vante onderdelen niet beschikbaar zijn in
het product dat u hebt gekocht, zijn deze
cijfers van toepassing op andere modellen.

**Als uw product een koude zone heeft, be-
staat het koelcompartiment uit alle gebie-
den behalve die koude zone.

4 Installatie
Correcte locatie voor de installatie
Lees eerst de “Veiligheidsinstructies”!
Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.
• Een beschadigd netsnoer moet worden

vervangen door een Geautoriseerde
Dienst.

• Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten tus-
sen beide toestellen.

• Stel het product niet bloot aan direct zon-
licht en bewaar het in een droge plaats.

• Dit product vereist een goede luchtcircu-
latie om efficiënt te kunnen werken. Als u
het product in een muurnis plaatst, moet
u ten minste 5 cm tussenruimte laten tus-
sen het product en het plafond, de achter-
wand en de muren. Controleer of het tus-
senruimte beveiligingsonderdeel met de
muur achteraan aanwezig is (indien gele-
verd met het product). Als dit onderdeel
niet beschikbaar is, of als het verloren is
gegaan of gevallen, moet u het product
zodanig positioneren dat er ten minste 5
cm tussenruimte is tussen het product en
de muren van de kamer. De tussenruimte
achteraan is belangrijk voor de efficiënte
werking van het product.

• Als de deuropening te nauw is om het
product door te laten, moet u de deur ver-
wijderen en het product zijdelings draai-
en; als dit niet werkt, kunt u contact opne-
men met de geautoriseerde dienst.

• Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om trillingen te vermijden

• Plaats het product minimum 30 cm ver-
wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• U mag het product niet blootstellen aan
direct zonlicht en u mag het niet bewaren
in een vochtige omgeving.

• Open voor transport of gebruik nooit de
deksel van he bedieningspaneel op het
product. Er is een risico op elektrische
schokken of brand!

• Ons bedrijf aanvaardt geen verantwoor-
delijkheid voor eventuele schade door het
gebruik zonder aarding of stroomverbin-
ding conform de nationale wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk toegan-
kelijk blijven na de installatie.

Waarschuwing voor heet oppervlak!
De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel. Let
op wanneer u in contact komt met deze zo-
nes.
De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd
is, moet u de instelbare voeten vooraan
naar links of rechts draaien.
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5 Bereidingswijze
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!

5.1 Wat te doen voor energiebespa-
ring

• Dit koelapparaat is niet bedoeld om te
worden gebruikt als een ingebouwd ap-
paraat.

• Laat bij het laden van het voedsel vol-
doende ruimte in de koelkast vrij om vol-
doende luchtcirculatie mogelijk te maken
voor koeling.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
direct in uw product zal binnendringen
wanneer de deuren niet worden geopend,
zal uw product zichzelf optimaliseren in
omstandigheden die voldoende zijn om
uw voedsel te beschermen. Onder deze
omstandigheden zullen functies en com-
ponenten zoals compressor, ventilator,
verwarming, ontdooien, verlichting, dis-
play enzovoort werken volgens de be-
hoeften door een minimum aan energie
te verbruiken.

• In het geval dat er meerdere opties aan-
wezig zijn, moeten glazen planken zo
worden geplaatst dat de luchtuitlaten aan
de achterwand niet worden geblokkeerd
en bij voorkeur, op een manier dat de
luchtuitlaten onder de glazen plank blij-
ven. Deze combinatie kan helpen bij het
verbeteren van de luchtverdeling en ener-
gie-efficiëntie.

• Het gebruik van de onderstaande lade bij
het opbergen wordt sterk aanbevolen.

• Voor optimale prestaties kan snelvriezen
worden gebruikt (indien beschikbaar), 24
uur voordat vers voedsel in de vriezer
wordt geplaatst.

• In de meeste gevallen is 24 uur voldoen-
de voor de Quick Freezing-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na
enige tijd wordt de Quick Freezing-functie
automatisch gedeactiveerd.

• Bij het invriezen van een kleine hoeveel-
heid voedsel kan de snelvriesfunctie na
enige tijd worden gedeactiveerd om ener-
giebesparing te garanderen.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; het ontdooien van diepvriespro-
ducten in het koelkastcompartiment
zorgt voor energiebesparing en het be-
houd van de voedselkwaliteit.

• Om de maximale hoeveelheid voedsel in
het vriesvak van uw apparaat te plaatsen,
moeten de bovenste laden eruit worden
gehaald en moet het voedsel op de
draad-/glazen planken worden geplaatst.

• Bewaar voedsel in de koelkast volgens
de juiste bewaarcondities om energie te
besparen.

• Voedselverpakkingen mogen niet in di-
rect contact komen met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

5.2 Eerste gebruik
Voordat u uw product gebruikt, moet u er-
voor zorgen dat de nodige voorbereidingen
worden getroffen in overeenstemming met
de instructies in de secties "Veiligheidsin-
structies" en "Installatie".
• Wacht minstens 2 uur voordat u het pro-

duct in gebruik neemt om de volledige ef-
ficiëntie van de koeling te garanderen.

• Laat het product 6 uur draaien zonder
voedsel erin te plaatsen en de product-
deur moet zo dicht mogelijk worden ge-
houden.

CS

SK
FR

NL



NL / 78

• De temperatuurverandering veroorzaakt
door het openen en sluiten van de deur
tijdens het gebruik van het product kan
normaal gesproken leiden tot condensa-
tie op deur-/carrosserieplanken en glas-
werk dat in het product is geplaatst.

• Er klinkt een geluid wanneer de compres-
sor is ingeschakeld. Het is normaal dat
het product geluid maakt, zelfs als de
compressor niet draait, omdat vloeistof
en gas in het koelsysteem kunnen wor-
den gecomprimeerd.

• Het is normaal dat de voorranden van het
product warm zijn. Deze gebieden zijn
ontworpen om op te warmen om conden-
satie te voorkomen

• Bij sommige modellen gaat het indicatie-
scherm automatisch uit 1 minuut nadat
de deur sluit. Het wordt opnieuw geacti-
veerd wanneer de deur wordt geopend of
wanneer een knop wordt ingedrukt.

5.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.
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6 Productcontrolepaneel

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Foutstatusindicator 2 * Energiebesparingsindicator (display
uit)

3 * Draadloze knop 4 * Temperatuurregelknop koelkast-
compartiment

5 * Temperatuurregelknop vriesvak 6 * Knop geurverwijderingsmodule
7 * Quick Freeze-knop 8 * Cabineconversieknop
9 * Uitschakelfunctie koelkastcomparti-

ment (vakantie)
10 * Resetknop instellingen draadloze

verbinding

Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
De audio- en visuele functies op het instru-
mentenpaneel helpen u uw product te ge-
bruiken.
*OptioneelDe getoonde functies zijn optio-
neel; de functies op het instrumentenpa-
neel van uw product kunnen verschillen in
vorm en locatie.

1. Foutstatusindicator
Deze indicator wordt geactiveerd wanneer
de koelkast niet voldoende kan koelen of
wanneer er een sensorfout optreedt. De let-
ter "E" verschijnt op het temperatuurdisplay
van het vriesvak en cijfers zoals 1, 2, 3, enz.
verschijnen op het temperatuurdisplay van
het koelvak. Deze nummers op het display
informeren de servicemonteur over de fout.
Het uitroepteken kan kort oplichten als u
warm voedsel in het vriesvak laadt of de
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deur voor een langere periode open laat. Dit
is geen storing; de waarschuwing verdwijnt
zodra het voedsel is afgekoeld of een knop
is ingedrukt.
2. Energiebesparingsindicator (display
uit)
Wanneer de deuren van het product niet
worden geopend of gesloten, wordt de
energiebesparingsmodus automatisch ge-
activeerd en gaat het energiebesparings-
symbool branden. Wanneer de energiebe-
sparingsfunctie is geactiveerd, worden alle
pictogrammen op het scherm, behalve het
energiebesparingssymbool, uitgeschakeld.
Als een knop wordt ingedrukt of een deur
wordt geopend terwijl de energiebespa-
ringsfunctie actief is, wordt de functie ge-
deactiveerd en keren de pictogrammen op
het scherm terug naar normaal. De energie-
besparingsfunctie is een standaard fa-
brieksfunctie en kan niet worden gedeacti-
veerd.
3.*Draadloze knop
Wanneer de draadloze verbinding is uitge-
schakeld, zal het ingedrukt houden van de
knop (gedurende 3 seconden) ervoor zor-
gen dat het draadloze verbindingspicto-
gram op het scherm/display langzaam
knippert (met intervallen van 0,5 seconden).
Dit initieert de alternatieve installatie van
het thuisnetwerk voor het product.
Zodra er een draadloze verbinding met het
product tot stand is gebracht, blijft het
draadloze verbindingspictogram constant
branden. Nadat de eerste installatie is vol-
tooid, wordt de draadloze verbinding geac-
tiveerd door kort op de knop te drukken.
Terwijl de draadloze verbinding actief is, zal
het ingedrukt houden van de knop (gedu-
rende 3 seconden) de verbinding deactive-
ren.
Het draadloze verbindingspictogram knip-
pert snel (met intervallen van 0,2 seconden)
totdat er een verbinding tot stand is ge-
bracht. Zodra de verbinding actief is, blijft
het draadloze netwerkpictogram continu
branden. Als er gedurende een langere peri-

ode geen verbinding tot stand is gebracht,
controleer dan uw verbindingsinstellingen
en raadpleeg het gedeelte "Problemen op-
lossen" in de gebruikershandleiding. De Ho-
meWhiz-app moet worden gebruikt voor
draadloze verbinding. De installatiestappen
worden uitgelegd via de app tijdens de in-
stallatie. Je hebt toegang tot de app door
de QR-code op het HomeWhiz-label op het
product te scannen. De app is beschikbaar
in de App Store voor iOS-apparaten en de
Play Store voor Android-apparaten. Voor
gedetailleerde informatie...https://www.ho-
mewhiz.com/Bezoek het adres.
4. Temperatuurregelknop koelkastcom-
partiment
De temperatuur voor het koelcompartiment
wordt aangepast. Wanneer de knop wordt
ingedrukt, kan de temperatuur van het koel-
compartiment worden ingesteld op 8°C,
7°C, 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C en 1°C.
5. Temperatuurregelknop vriesvak
De temperatuur voor het vriesvak wordt
aangepast. Wanneer de knop wordt inge-
drukt, kan de temperatuur van het vriesvak
worden ingesteld op -18°C, -19°C, -20°C,
-21°C, -22°C, -23°C, -24°C.
6. Knop geurverwijderingsmodule
Om de geurverwijderingsfunctie te active-
ren/deactiveren, houdt u deze knop 3 se-
conden ingedrukt. Het pictogram van de
geurverwijderingsmodule licht op wanneer
de functie actief is. De geurverwijderings-
module werkt periodiek terwijl de functie
actief is.
7.*Quick Freeze-knop
Wanneer de snelvriesknop wordt ingedrukt,
licht het snelvriespictogram op en wordt de
snelvriesfunctie geactiveerd. De tempera-
tuur van het vriesvak is ingesteld op -27 °C.
Om de functie te annuleren, moet de knop
opnieuw worden ingedrukt. De snelvries-
functie annuleert zichzelf automatisch. Als
u een grote hoeveelheid vers voedsel wilt
invriezen, drukt u op de snelvriesknop voor-
dat u het voedsel in het vriesvak plaatst.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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8.* Ombouwknop cabine
Door 3 seconden lang op de omschakel-
knop van de kast te drukken, gaat u door de
koel-, uit- en vriesmodi. Bij gebruik als koel-
kast is de temperatuur van het comparti-
ment ingesteld op 4°C. In de uit-modus
geeft het kasttemperatuurdisplay "- -" weer.
9.* Uitschakeling koelkastcompartiment
(vakantie) functieknop
Druk 3 seconden op de knop om de vakan-
tiefunctie te activeren. De vakantiemodus
wordt geactiveerd en het vakantie-symbool
licht op. Het temperatuurdisplay van het
koelcompartiment geeft "- -" weer en het
koelcompartiment koelt niet actief af. Het
is niet aan te raden om voedsel in het koel-
compartiment te bewaren terwijl deze func-
tie is geactiveerd. De andere compartimen-
ten zullen blijven afkoelen volgens hun in-
gestelde temperaturen. Om deze functie uit
te schakelen, drukt u nogmaals 3 seconden
op de knop.
10.* Resetknop instellingen draadloze
verbinding
Om de draadloze instellingen te resetten,
houdt u de Quick Freeze- en Wireless-knop-
pen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt.
Wanneer draadloze instellingen worden ge-

reset/hersteld naar de fabrieksinstellingen,
worden alle gebruikersinformatie die eerder
tijdens de installatie is ingevoerd, vergeten.

Waarschuwing voor hoge tem-
peratuur

Als het vriesvak te heet is, knippert het tem-
peratuurdisplay van de koelkast met de '- -'
ingestelde waarden en klinkt er een alarm.
Dit kan gebeuren als de vriezer te heet
wordt na een stroomstoring. In dit geval
wordt de warmste temperatuur in het vries-
vak weergegeven totdat een knop wordt in-
gedrukt. Als het display een elektronisch
scherm is, wordt de werkelijke temperatuur
weergegeven. Anders knipperen de '- -' inge-
stelde waarden en klinkt het alarm. Om het
alarm uit te schakelen, drukt u op een wille-
keurige weergaveknop.

*
De temperatuur kan worden ingesteld tus-
sen 1-8 °C voor het koelcompartiment en
tussen -24 en -15 °C voor het vriescomparti-
ment. Instelbare temperatuurwaarden ​​kun-
nen variëren afhankelijk van de productspe-
cificaties, op voorwaarde dat ze binnen dit
bereik blijven.

7 Het gebruik van uw apparaat
7.1 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

7.2 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.

Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
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niet is gesloten, wordt een visueel alarm
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

7.3 De openingszijde van de deur
omdraaien

De openingszijde van de deur van uw koel-
kast kan worden omgedraaid in overeen-
stemming met de locatie waar u ze plaatst.

Als u de deur wilt omdraaien, moet u zeker
beroep doen op de dichtstbijzijnde geauto-
riseerde service.

7.4 Actieve controle
Active Check is een slimme controlefunctie
die de status van uw product voortdurend
bewaakt met behulp van kunstmatige intel-
ligentie, potentiële problemen identificeert
voordat ze zich voordoen en u op de hoogte
stelt. Dit zorgt ervoor dat de prestaties van
uw product altijd veilig zijn en voorkomt on-
verwachte storingen. Om Active Check te
laten werken, moet uw product via de Ho-
meWhiz-app verbonden zijn met internet.

8 Voedselopslag in koelkast
Voedselopslag in koelkasten en koel-
compartimenten
• Regelmatig openen en sluiten van de

deur van het compartiment, of het gedu-
rende langere tijd open laten, kan ertoe
leiden dat de temperatuur in het compar-
timent aanzienlijk stijgt, waardoor de
houdbaarheid van voedsel wordt verkort
en er bederf ontstaat.

• Om veranderingen in geur en smaak te
voorkomen, moet voedsel in luchtdichte
verpakkingen worden bewaard.

• Om een betere en gelijkmatiger koeling te
bereiken, plaatst u de voedingsmiddelen
ver uit elkaar, zodat er koude lucht tussen
kan circuleren.

• Zorg voor een luchtstroom door een ope-
ning tussen het voedsel en de binnen-
wand te laten. Als je het voedsel tegen de
achterwand plaatst, kan het bevriezen.

• Laat gekookt, warm voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u het in de
koelkast zet. Vervolgens kun je het lauwe
voedsel op de onderste planken van je
koelkast plaatsen. Houd lauwwarm voed-
sel uit de buurt van bederfelijk voedsel.

• Let er vooral op dat bevroren voedsel niet
met vers voedsel wordt gemengd.

• Ontdooi uw diepvriesproducten in het
koelcompartiment. Op deze manier kun
je het ingevroren voedsel gebruiken om
het compartiment te koelen, waardoor je
energie bespaart.

• Het bewaren van onrijpe tropische vruch-
ten (mango's, verschillende soorten me-
loenen, papaja's, bananen, ananassen) in
de koelkast kan het rijpingsproces ver-
snellen. Dit betekent een kortere bewaar-
tijd, dus het wordt niet aanbevolen.

• Uien, knoflook, gember en andere wortel-
groenten moeten in een donkere, koele
kamer worden bewaard, niet in de koel-
kast.

• Als u merkt dat voedsel in uw koelkast
bedorven is, gooi het dan weg en reinig
alle accessoires die ermee in contact zijn
gekomen.

• Om grote potten zoals soepen en stoof-
schotels snel af te koelen, kun je ze in on-
diepe bakjes verdelen en in de koelkast
bewaren.

• Houd onverpakt voedsel uit de buurt van
eieren.

• Houd groenten en fruit gescheiden en be-
waar alle soorten bij elkaar (bijvoorbeeld
appels met appels, wortelen met worte-
len).
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• Haal de greens uit de plastic zak, wikkel
ze in keukenpapier of een theedoek en
plaats ze in de koelkast. Als je dit soort
voedsel wast voordat je het in de koel-
kast legt, vergeet dan niet om het te dro-
gen.

• Je kunt een vochtige omgeving creëren
en tegelijkertijd luchtcirculatie mogelijk
maken door fruit en groenten die gevoe-

lig zijn voor uitdroging op te slaan in ge-
perforeerde of plastic zakken met open
mond.

• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, blijft voedsel in al-
le compartimenten langer vers als uw
product is ingesteld op de ingestelde
waarden die zijn aangegeven in de tabel
met aanbevolen ingestelde waarden.

Voedselopslag in het koelcompartiment
Bewaar voedsel op verschillende plaatsen op basis van hun kenmerken:

Eten Locatie

Ei Deurplank

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, koelcompartiment(ontbijt) /koel-
compartiment

Groenten, fruit en groenten Groente- en fruitvak, groentelade.

Vers vlees, gevogelte, vis, worstproducten, gekookt voedsel. Indien beschikbaar, een koellade(ontbijt) /koelcom-
partiment

Kant-en-klare voedingsmiddelen, verpakte producten, conser-
ven en augurken. Bovenste planken of deurplank

Dranken, flessen, specerijen en snacks. Deurplank

Voedsel bewaren in het vriesvak
• U kunt sneller koelen door de Quick Free-

ze-functie 4-6 uur voor het invriezen te
activeren.

• Laat heet voedsel op kamertemperatuur
komen voordat u het in het vriesvak
plaatst.

• Voedsel dat moet worden ingevroren,
moet in porties worden verdeeld die
groot genoeg zijn voor elke portie en in
afzonderlijke verpakkingen worden inge-
vroren.

• Het wordt aanbevolen om voedsel te ver-
pakken voordat u het in de vriezer
plaatst.

• Om te voorkomen dat voedsel de houd-
baarheidsdatum overschrijdt, schrijf je de
datum van invriezen, de bewaartijd en de
naam van het voedsel op de verpakking,
afhankelijk van de bewaartijden van ver-
schillende voedingsmiddelen.

• Consumeer snel ontdooid voedsel. Ont-
dooid voedsel kan niet opnieuw worden
ingevroren, tenzij het gaar is. Het is niet
veilig om ontdooid en opnieuw ingevro-
ren vers voedsel te consumeren zonder
het te koken.

• Vermijd bij het invriezen van vers voedsel
contact tussen vers en reeds ingevroren
voedsel. Anders zullen de diepvriespro-
ducten ontdooien.

Diepvriesproducten bewaren
• Volg bij het bewaren van voedsel de be-

waartijden die in deze instructies worden
vermeld.

• Om de voedselkwaliteit te behouden, pro-
beer de tijd tussen aankoop en opslag zo
kort mogelijk te houden.

• Koop diepvriesproducten die bij -18 °C of
lager worden bewaard.

• Koop geen voedingsmiddelen met ijs of
soortgelijke stoffen in hun verpakking. Dit
betekent dat het product gedeeltelijk kan
zijn ontdooid en vervolgens opnieuw kan
worden ingevroren. Temperatuur beïn-
vloedt de kwaliteit van het voedsel.

• Bewaar voedsel gedurende de door de fa-
brikant aanbevolen tijd. Haal alleen zo-
veel voedsel uit de vriezer als je nodig
hebt.

• Behalve in extreme omgevingsomstan-
digheden, als uw product is ingesteld op
de ingestelde waarden die zijn gespecifi-
ceerd in de tabel met aanbevolen inge-
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stelde waarden, blijft voedsel langer vers
in zowel het verse voedselcompartiment
als het vriescompartiment.

• Verse groenten en fruit kunnen gedeelte-
lijk bevriezen als het compartiment voor
vers voedsel op een lagere temperatuur
is ingesteld.

• Het 2-ster compartiment is geschikt voor
voorgevroren voedsel. Daar kunnen ijs en
ijsblokjes worden bewaard.

• Vries voedsel alleen in het 4-sterrencom-
partiment in.

Vlees en vis Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 6-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 6-8

In vlokken In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, karbo-
nades

Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen of ze
afzonderlijk in plasticfolie te wikkelen. 6-8

Schaap

Hak Door folie tussen de stukken vlees te leggen of individu-
eel te verpakken met plastic folie. 4-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 4-8

In vlokken Door het gehakte vlees in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 4-8

Rund-
vlees

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of strak te wikkelen met plasticfolie. 8-12

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 8-12

In vlokken In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door het in kleine porties te verpakken met behulp van
diepvrieszakken. 8-12

Mince Ongewassen, in platte verpakkingen. 1-3

Slachtafval (delen) In stukjes 1-3

Worst - Salami Zelfs als het in een behuizing zit, moet het worden ver-
pakt. 1-3

Ham Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen. 2-3

Pluimvee en
wild

Kip en kalkoen Verpakt in folie 4-6

Gans Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Eend Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Herten, konijnen, herten Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5 kg
en de botten moeten worden verwijderd). 6-8
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Vlees en vis Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (forel, karper,
snoek, meerval)

Na het grondig reinigen van de binnenkant en schubben,
moet het worden gewassen en gedroogd, en de staart
en kop moeten indien nodig worden afgesneden.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (Bonito, Makreel,
Blauwbaars, Rode Mullet,
Ansjovis)

2-4

schelpdieren Gereinigd en in zakken. 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container. 2-3

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

Groenten en fruit Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Paalbonen Blancheer na het wassen en snijden in kleine stukjes gedurende 3
minuten. 10-13

Erwt Blancheer na het reinigen en wassen gedurende 2 minuten. 10-12

Kool Blancheer na het reinigen 1-2 minuten. 6-8

Wortel Blancheer na het reinigen en snijden gedurende 3-4 minuten. 12

Peper Na het afsnijden van de stengel, het in tweeën splitsen en het ver-
wijderen van de zaden, blancheer je het gedurende 2-3 minuten. 8-10

Spinazie Na het wassen en schoonmaken 2 minuten blancheren. 6-9

Prei Blancheer na het hakken 5 minuten. 6-8

Bloemkool Scheid de bladeren, snijd het midden in stukken en blancheer het
vervolgens 3-5 minuten in een beetje citroenwater. 10-12

Aubergine Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer gedurende 4
minuten. 10-12

Courgette Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer 2-3 minuten. 8-10

Champignon Bak lichtjes in olie en pers er citroen overheen. 2-3

Suikermaïs Verpak ze na het schoonmaken met de kolf of in afzonderlijke stuk-
ken. 12

Appels en peren Schil de schil, snijd hem in plakjes en blancheer hem 2-3 minuten. 8-10

Abrikozen en perziken Snijd het doormidden en verwijder de zaadjes. 4-6

Aardbeien en frambozen Door wassen en sorteren 8-12

gekookt fruit Door 10% suiker aan de container toe te voegen 12

Pruim, kers, zure kers Na het wassen en verwijderen van de stelen 8-12

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."
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Zuivelproducten Bereidingswijze Langste opslagperiode
(maanden)

Opslagcondities

Kaas (exclusief fetakaas) In plakjes, met folie ertus-
sen. 6-8

Voor kortdurende opslag kan het
in de originele verpakking wor-
den achtergelaten. Voor langduri-
ge opslag moet het ook in alumi-
nium of plastic folie worden ge-
wikkeld.

Boter, margarine In eigen verpakking 6 In de originele verpakking of
plastic containers

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

"De hoeveelheid vers voedsel die binnen
een bepaalde periode kan worden ingevro-
ren, staat vermeld op het type-etiket."

Tabel met aanbevolen setwaarden
Vriesvak

Instelling

Koelcompartiment

Instelling

Opmerkingen

-20°C 4°C

Dit is de standaard, aanbevolen instel-
ling. Deze instelling wordt aanbevolen
als de omgevingstemperatuur lager is
dan 30°C.

-20°C of kouder 4°C
Deze instellingen worden aanbevolen
voor omgevingstemperaturen hoger
dan 30°C.

Snel bevriezen 4°C

Gebruik het als je je eten in een korte
tijd wilt invriezen. Wanneer het proces
eindigt, keren de instellingen van het
product terug naar de vorige positie.

Snel invriezen
1. Activeer de snelvriesfunctie 24 uur

voordat u uw verse voedsel plaatst.
2. Plaats na 24 uur na het indrukken van

de knop je voedsel dat je wilt invriezen
op de tweede plank met een hogere
vriescapaciteit.

3. Zodra de snelvriesfunctie is geacti-
veerd, wordt deze na een bepaalde tijd
automatisch geannuleerd.

Informatie over de vriezer
Volgens de IEC 62552-normen moet het
product voor elke 100 liter inhoud van het
vriesvak 4,5 kg voedsel bij 25 °C kamertem-
peratuur gedurende 24 uur bij -18 °C of la-
ger kunnen invriezen.
Voedsel kan alleen voor langere tijd worden
bewaard bij temperaturen van -18°C en la-
ger.

Je kunt de versheid van etenswaren maan-
denlang bewaren (in een diepvriezer bij
temperaturen van -18°C en lager).
In te vriezen levensmiddelen mogen niet in
contact komen met eerder ingevroren le-
vensmiddelen om gedeeltelijk ontdooien te
voorkomen.
Om de bewaartijd van bevroren groenten te
verlengen, blancheer je ze en giet je het wa-
ter af. Plaats ze na het uitlekken in lucht-
dichte containers en zet ze in de vriezer.
Voedingsmiddelen zoals bananen, tomaten,
sla, selderij, hardgekookte eieren en aard-
appelen zijn niet geschikt om in te vriezen.
Het invriezen van deze voedingsmiddelen
heeft alleen een negatieve invloed op hun
voedingswaarde en eetkwaliteit. Er is geen
risico op bederf dat de menselijke gezond-
heid bedreigt.
Voedselplaatsing
Vriesvakplanken:Diverse diepvriesproduc-
ten zoals vlees, vis, ijs, groenten, etc.
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Koelkastplanken:Voedsel in potten, afge-
dekte schalen en afgedekte containers, eie-
ren (in een afgedekte container)
Deurplanken koelkast:Kleine, verpakte
etenswaren of dranken

Bewaren van groenten:Groenten en fruit
Koelcompartiment:Deliproducten (ontbijt-
producten, vleesproducten die snel moeten
worden geconsumeerd)

9 Producteigenschappen
9.1 Verse voedselcompartiment
Het verse voedselcompartiment van het
product is speciaal ontworpen om groenten
vers te houden zonder vocht te verliezen.
Hiervoor wordt de koude luchtcirculatie ge-
concentreerd door het hele verse voedsel.
Bewaar je groenten en fruit in dit comparti-
ment.

9.2 Zuivelproducten Koelcomparti-
ment

Zuivel-/koelcompartiment
Het zuivel-/koelcompartiment kan een koel-
lade met lagere temperaturen bereiken. Ge-
bruik deze lade voor delicatessenproducten
(salami, worst, enz.) en zuivelproducten die
koudere bewaarcondities vereisen, of om
vlees, kip of vis snel te consumeren. Het is
niet geschikt om groenten en fruit in deze
lade te bewaren.

9.3 De ijsopslagvak
IJscontainer
Met de ijsemmer kunt u gemakkelijk ijs ver-
wijderen uit de koelkast.
Het gebruik van de ijsemmer
1. Verwijder de ijsemmer uit het vriesvak.
2. Vul de ijsemmer met water.
3. Plaats de ijsemmer in het vriesvak. Het

ijs is klaar na ongeveer twee uur.
4. Verwijder de ijsemmer uit het vriesvak

en buig licht over de houder die wilt ge-
bruiken. Het ijs zal gemakkelijk in de
houder gieten.

9.4 Eierhouder
U kunt de eierhouder op de gewenste deur
of opbouwplank plaatsen.
Als de eierhouder op het schap moet wor-
den geplaatst, raden we u aan om koudere
onderste schappen te kiezen.
• Plaats de eierhouder nooit op het vries-

vak.

9.5 Actieve controle
Active Check is een slimme controlefunctie
die de status van uw product voortdurend
bewaakt met behulp van kunstmatige intel-
ligentie, potentiële problemen identificeert
voordat ze zich voordoen en u op de hoogte
stelt. Dit zorgt ervoor dat de prestaties van
uw product altijd veilig zijn en voorkomt on-
verwachte storingen. Om Active Check te
laten werken, moet uw product via de Ho-
meWhiz-app verbonden zijn met internet.

9.6 Vochtigheidbeheerde crisper

Met de vochtigheidbeheerde crisper functie
wordt de vochtigheidsgraad van de groeten
en het fruit onder controle gehouden en
worden de etenswaren langer vers gehou-
den.
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Wij raden aan bladgroenten zoals salade,
spinazie en gelijkaardige groenten die ge-
voelig zijn aan vochtverlies in de crisper
niet rechtop op hun wortel te plaatsen,
maar zo horizontaal mogelijk.
Wanneer u groenten in het vak plaatst,
moet u de zware en harde groeten onder-
aan leggen en de lichte en zachte groenten
bovenaan, rekening houdend met de speci-
fieke gewichten van de groenten.
Plaats groenten nooit in plastic zakken in
de crisper. Als u ze in een plastic zak laat,
kunnen ze snel bederven.
In situaties waar contact met andere groen-
ten niet wenselijk is, kunt u verpakkingsma-
teriaal gebruiken, zoals papier, met een ze-
kere porositeit voor hygiënische redenen.
Plaats geen fruit die veel ethyleengas pro-
duceren zoals peren, abrikozen, perziken en
in het bijzonder appelen in hetzelfde groen-
tevak met andere groenten en fruit. Het
ethyleengas dat ontsnapt uit dit fruit kan er-
toe leiden dat groenten en fruit sneller rij-
pen en bederven.

9.7 Kunstmatige intelligentie (AI)
-technologie

Kunstmatige intelligentie-functie
Uw product is voorzien van kunstmatige in-
telligentie. Om deze functie te laten werken,
moet je product worden toegevoegd aan de
HomeWhiz-app en verbonden zijn met inter-
net.

In de HomeWhiz-app kun je de AI-functie in-
of uitschakelen vanaf de helperfunctiespa-
gina voor je specifieke product.
Dankzij de autonome technologie past uw
product zich aan uw gebruiksgewoonten
aan en biedt het een hoge energie-efficiën-
tie. *Het biedt besparingen tot 20%.
*De vermelde besparingscijfers worden ver-
kregen onder standaard laboratoriumom-
standigheden. Uw besparingscijfers kunnen
variëren, afhankelijk van de gebruiksom-
standigheden en het klimaat van de klant.

9.8 Energiebeheer
Uw product heeft een functie voor energie-
verbruiksbeheer. Om deze functie te laten
werken, moet uw product worden toege-
voegd aan de HomeWhiz-applicatie en ver-
bonden zijn met internet.
U kunt de verbruiksinformatie van uw appa-
raat volgen met behulp van het HomeWhiz
Energy Management-paneel.
U kunt de verbruiksinformatie van uw smart
product bekijken volgens verschillende
tijdsperiodes.*Je kunt het controleren en
geld besparen door suggesties te volgen
om je verbruik te verminderen.
*De verbruikswaarden ​​vermeld op het pro-
ductetiket worden verkregen onder stan-
daard laboratoriumomstandigheden. De
verbruikswaarden die in de HomeWhiz-app
worden weergegeven, zijn alleen ter infor-
matie en kunnen afwijken van de werkelijke
verbruikswaarden, afhankelijk van de ge-
bruiksomstandigheden en het klimaat van
de klant.

10 Onderhoud en reiniging
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
• Haal de stekker uit het stopcontact voor-

dat u het apparaat schoonmaakt.
• Het stof op het ventilatierooster aan de

achterkant van het product moet min-
stens één keer per jaar worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Schoon-
maken moet worden gedaan met een
droge doek.

• Zorg ervoor dat er geen water in de lamp-
behuizing en andere elektrische onderde-
len komt.

• Reinig de deur met een vochtige doek.
Verwijder alle inhoud om de deur- en
koetswerkplanken eruit te halen. Til de
deurplanken omhoog om ze te verwijde-
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ren. Schuif ze na het reinigen en drogen
van boven naar beneden weer op hun
plaats.

• Gebruik nooit chloorhoudend water of rei-
nigingsmiddelen voor het reinigen van
het buitenoppervlak van het product of
verchroomde onderdelen. Chloor veroor-
zaakt roest op dit soort metalen opper-
vlakken.

• Gebruik geen scherpe, schurende gereed-
schappen, zeep, huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, reinigingsmiddelen, ben-
zine, polijstmiddel, enz. om te voorkomen
dat de afdrukken op het plastic onderdeel
afbladderen of vervormen. Gebruik voor
het reinigen een zachte doek met lauw
water en droog af.

• In producten zonder No Frost-technolo-
gie vormen zich waterdruppels en tot een
vingerdikte van vorst op de achterwand
van het koelcompartiment. Maak het niet
schoon en breng absoluut geen olie of
soortgelijke stoffen aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zeldoek voor het reinigen van het buiten-
oppervlak van het product. Sponzen en
andere soorten reinigingsdoeken kunnen
krassen veroorzaken.

• Was alle verwijderbare onderdelen met
een milde oplossing van zeep, water en
zuiveringszout om de binnenoppervlak-
ken van het product te reinigen. Grondig
afspoelen en volledig afdrogen. Voorkom
dat er water in de verlichting en het be-
dieningspaneel komt.

• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol
of andere reinigingsmiddelen op basis
van alcohol op binnenoppervlakken.

Buitenoppervlakken van roestvrij staal
Gebruik een niet-schurende roestvrijstalen
reiniger en breng deze aan met een pluis-
vrije, zachte doek. Om te polijsten, veegt u
het oppervlak voorzichtig af met een micro-
vezeldoek die met water is bevochtigd en
gebruikt u een droog polijstkussen. Volg al-
tijd de nerf van het RVS.
Voorkomen van slechte geuren
Bij de productie van uw product worden
geen stoffen gebruikt die geur kunnen ver-
oorzaken. Er kunnen echter geuren ont-
staan als gevolg van onjuiste opslag van
voedsel en het niet goed reinigen van het
binnenoppervlak van het product.
• Reinig om de 15 dagen met zuiverings-

zout om dit probleem te voorkomen.
• Bewaar voedsel in afgesloten containers,

omdat micro-organismen die vrijkomen
uit open voedsel vieze geuren kunnen
veroorzaken.

• Bewaar nooit verlopen of bedorven voed-
sel in uw product.

Bescherming van plastic oppervlakken
Als er olie op plastic oppervlakken morst,
maak ze dan onmiddellijk schoon met
warm water, omdat de olie het oppervlak
kan beschadigen.

11 Probleemoplossing
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
Als u het probleem niet kunt oplossen, zelfs
niet nadat u de instructies in dit gedeelte
hebt gevolgd, neemt u contact op met de
verkoper of het geautoriseerde servicecen-
trum waar u het product hebt gekocht. Pro-
beer het defecte product nooit zelf te repa-
reren.
De koelkast werkt niet.
• De stekker zit niet volledig in het stopcon-

tact. >>> Steek de stekker zo in dat deze
volledig in het stopcontact zit.

• De zekering in het stopcontact waarop
het product is aangesloten, of de hoofd-
zekering is doorgebrand. >>> Controleer
de zekering.

Condensatie op de zijwand van het koel-
compartiment.
• De deur is te vaak geopend en gesloten.

>>> Let op dat u de deur van het product
niet te vaak opent en sluit.

• De omgeving is erg vochtig. >>> Installeer
het product niet in zeer vochtige omge-
vingen.
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• Levensmiddelen die vloeistoffen bevat-
ten, kunnen in open containers worden
bewaard. >>> Bewaar voedsel dat vloei-
stoffen bevat in gesloten containers.

• De productdeur stond open. >> > Laat de
productdeur niet lang open staan.

• De thermostaat is te koud ingesteld. >>>
Stel de thermostaat in op de juiste instel-
ling.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotselinge stroom-

uitval of wanneer de stekker wordt verwij-
derd en opnieuw wordt geplaatst, zal de
beschermende thermische schakelaar
van de compressor uitschakelen omdat
de gasdruk in het koelsysteem van het
product nog niet is geëgaliseerd. Het pro-
duct zou na ongeveer 6 minuten weer
moeten werken. Als het product na deze
tijd niet begint te werken, bel dan voor
service.

• Het bevindt zich in de ontdooicyclus. >>>
Dit is normaal voor een volautomatisch
ontdooiproduct. De ontdooicyclus vindt
periodiek plaats.

• Het product is niet aangesloten op het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker in het stopcontact zit.

• De temperatuurinstellingen zijn onjuist.
>>> Selecteer de juiste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal functioneren zodra de
stroom is hersteld.

Het bedrijfsgeluid van de koelkast
neemt toe wanneer deze draait.
• De prestaties van het product kunnen va-

riëren afhankelijk van veranderingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en
geen storing.

De koelkast draait te vaak of te lang.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het oude. Grotere producten gaan langer
mee.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het is normaal dat het langere tijd in war-
me omgevingen werkt.

• Het product is mogelijk onlangs aange-
sloten of er is mogelijk nieuw voedsel
toegevoegd. >>> Wanneer het product
opnieuw wordt aangesloten of nieuw
voedsel wordt toegevoegd, duurt het lan-
ger om de ingestelde temperatuur te be-
reiken. Dit is normaal.

• Het product kan onlangs zijn geserveerd
met grote hoeveelheden warm voedsel.
>>> Serveer geen warm voedsel in dit
product.

• De deuren zijn vaak geopend of voor lan-
gere tijd opengelaten. >>> De warme
lucht die binnenkomt, zorgt ervoor dat
het product langer werkt. Open de deuren
niet te vaak.

• De koelkastdeur staat mogelijk op een
kier. >>> Controleer of de deuren volledig
gesloten zijn.

• Het product is ingesteld op een zeer lage
temperatuur. >>> Stel de temperatuur van
het product in op een hogere stand en
wacht tot het die temperatuur heeft be-
reikt.

• De afdichting van de koelkastdeur kan
vuil, versleten, gebroken of niet goed ge-
plaatst zijn. >>> Reinig of vervang de af-
dichting. Een beschadigde/gebroken
deurafdichting zorgt ervoor dat het appa-
raat langer meegaat om de huidige tem-
peratuur te behouden.

De temperatuur in de vriezer is te laag,
maar de temperatuur in de koelkast is
voldoende.
• De temperatuur van het vriesvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het vriesvak in op
een hogere stand en controleer.

De koelkasttemperatuur is te laag, maar
de vriezertemperatuur is voldoende.
• De temperatuur van het koelvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het koelvak in op een
hogere stand en controleer.
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Voedsel dat in koelkastladen wordt be-
waard, bevriest.
• De temperatuur van het koelvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het koelvak in op een
hogere waarde en controleer.

De temperatuur in de koelkast of vriezer
is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak kan te

hoog zijn ingesteld. De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft invloed op
de temperatuur van het vriesvak. Probeer
de temperatuur van de koelkast of het
vriezercompartiment aan te passen en
wacht tot de temperatuur in beide com-
partimenten een bevredigend niveau be-
reikt.

• De deuren zijn vaak geopend of te lang
opengelaten. >>> Open de deuren niet te
vaak.

• De deur staat misschien op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het product is mogelijk onlangs aange-
sloten of er is mogelijk nieuw voedsel
toegevoegd. >>> Dit is normaal. Wanneer
het product opnieuw wordt aangesloten
of nieuw voedsel wordt toegevoegd,
duurt het langer dan normaal om de inge-
stelde temperatuur te bereiken.

• Het product kan onlangs zijn geserveerd
met grote hoeveelheden warm voedsel.
>>> Serveer geen warm voedsel in dit
product.

Schudden of lawaai.
• De vloer is niet waterpas of stabiel. > >>

Als het product wiebelt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, pas dan de voe-
ten aan om het in balans te brengen.
Zorg er ook voor dat de vloer stabiel ge-
noeg is om het gewicht van het product
te dragen.

• Artikelen die op het product worden ge-
plaatst, kunnen geluid veroorzaken. >>>
Verwijder alle items uit het product.

• Het product maakt geluiden zoals vloei-
stof lekt of sproeit.

• Door de werkingsprincipes van het pro-
duct ontstaan er vloeistof- en gasstro-
men. >>>Dit is normaal en geen storing.

Het product maakt een windgeruis.
• Een ventilator wordt gebruikt om het

koelproces van het product uit te voeren.
Dit is normaal en geen storing.

Condensatie vormt zich aan de binnen-
wanden van het product.
• Heet en vochtig weer verhoogt ijsvorming

en condensatie. Dit is normaal en geen
storing.

• De deuren zijn vaak geopend of te lang
opengelaten. >>> Open de deuren niet te
vaak en sluit ze als ze open zijn.

• De deur staat misschien op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er ontstaat condensatie aan de buiten-
kant van het product of tussen de deu-
ren.
• De lucht kan vochtig zijn, wat bij vochtig

weer heel normaal is. Condensatie ver-
dwijnt wanneer de luchtvochtigheid af-
neemt.

De binnenkant van het product ruikt
vies.
• Regelmatige reiniging is niet uitgevoerd.

>>> Reinig de binnenkant van het product
regelmatig met een spons, warm water of
zuiveringszoutoplossing.

• Sommige containers of verpakkingsma-
terialen kunnen geuren hebben. >>> Ge-
bruik geurvrije containers of verpakkings-
materialen.

• De etenswaren werden in open contai-
ners geplaatst. >>> Bewaar voedsel in ge-
sloten containers. Micro-organismen die
vrijkomen uit voedsel dat in open contai-
ners is opgeslagen, kunnen onaangena-
me geuren veroorzaken.

• Verwijder eventueel verlopen of bedorven
voedsel uit het product.

De deur gaat niet dicht.
• Voedselpakketten kunnen ervoor zorgen

dat de deur niet sluit. >>> Verplaats alle
pakketten die de deuren blokkeren.

• Het product mag niet volledig rechtop op
de grond staan. > >> Pas de poten aan
om het product in balans te brengen.
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• De vloer is niet waterpas of stabiel. >>>
Zorg ervoor dat de vloer waterpas en sta-
biel genoeg is om het product te onder-
steunen.

De groentelades zijn krap.
• Voedsel kan de bovenkant van de lade ra-

ken. >>> Organiseer het eten in de lade.
Er is warmte op het oppervlak van het
product.
• Terwijl uw product in werking is, kunt u

hoge temperaturen ervaren tussen de
twee deuren, op de zijpanelen en in het
achterste roostergebied. Dit is normaal
en vereist geen onderhoud.

De ventilator blijft draaien wanneer de
deur wordt geopend.
• De ventilator kan blijven werken, zelfs als

de deur van de vriezer is geopend.
Als u het probleem niet kunt oplossen, zelfs
niet nadat u de instructies in dit gedeelte
hebt gevolgd, neemt u contact op met de
verkoper of het geautoriseerde servicecen-
trum waar u het product hebt gekocht. Pro-
beer het defecte product niet zelf te repare-
ren. Dit is normaal.
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BEWIJS VAN AFSTAND
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door) Whirlpool de garantie nietig
verklaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-

ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in https://parts-selfservice.europeanap-
pliances.com . Uit veiligheidsoverwegingen
moet u de stekker van het product loskop-
pelen voor u zelf-reparatie probeert uit te
voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.comniet worden
nageleefd, kunnen resulteren in veiligheids-
problemen die niet kunnen worden toege-
wezen aan Whirlpoolen deze zullen de ga-
rantie van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
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Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur..

Zie ook
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